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FOREWORD 

This Service Manual for SR5OOIE) has been 

published to supplement the Service Manual 

for the XT500IC) (1N5-28197-80) and in- 

cludes changes in specifications and addition 

to the data. 

For complete information on service pro- 

cedures, it is necessary to use this Service 

Manual for the XT500(C) (1N5-28187-80). 

AVANT-PROPOS 

Ce Manuel d'Atelier pour la SRS00(E) a été 

publié pour completer le Manuel d’Atelier pour 

la XT500(C) (IN5-28 1197-80) et il comprend les 

changements dans les caracteristiques ainsi 

qu’un ajout dans la donnee. 

Pour une information complete concernant les 

procedures d’entretien, il est necessaire d’utiliser 

ce Manuel d’Atelier avec le Manuel d’Atelier 

pour la XT500(C) (1N5-28197-80), 

VORWORT 

Diese Wartungsanleitung für das Modell 

SRE00(E) wurde zusammengestellt, um die 

Wartungsanleitung für Madell XT500(C) zu 

ergänzen (1N5-28197-80), und enthält alle 

Änderungen hinsichtlich der technischen 
Daten und Wartungsvorgänge. 

Um vallständige Informationen über alle 

Wartungsvorgänge zu gewährleisten, muß 

diese Wartungsanleitung gemeinsam mit 

der Wartungsanleitung für Modell XT500 (C) 

(1NS-28197-80) verwendet werden, 

YAMAHA SRBOO(E) 

SERVICE MANUAL 

1st Edition, March 1978 

ALL RIGHTS RESERVED BY 

YAMAHA MOTOR COMPANY LTD., 

YAMAHA SRS00(E) 

MANUEL D’ATELIER - 

lere Edition, Mars 1978 

TOUS DROITS RESERVES PAR LA 

YAMAHA MOTOR COMPANY LTD,, 

YAMAHA SRB00(E) 

WARTUNGSANLEITUNG 

1. Ausgabe, März 1978 

ALLE RECHTE VORBEHALTEN 

YAMAHA MOTOR COMPANY LTD. 

JAPAN JAPON JAPAN 

PRINTED IN JAPAN IMPRIME AU JAPON GEDRUCKT IN JAPAN 

NOTICE AVERTISSEMENT EINLEITUNG 

This manual has been written by Yamaha 

Motor Company for use by Authorized 

Yamaha Dealers and their qualified 

mechanies. In light of this purpose it has 

been assumed that certain basic mechanical 

precepts and procedures inherent to basic 

knowledge, repairs or service to this model 

may render the machine unsafe, and for this 

reason we must advise that all repairs and/or 

service performed by an Authorized Yamaha 

Dealer who is in possession of the requisite 

basic product knowledge. 

Ce manuel a été écrit par la Yamaha Motor 

Company a l'intention des Concessionnaires 

Yamaha Autorisés et de leurs mécaniciens 

qualifies, Ceci étant, il a été supposé que cer- 

tains principes mecaniques et certaines pro- 

cedures de base inhérents ä une connaissance de 

base, aux réparations ou ä l’entretien de ce 

modéle peuvent rendre la machine dangereuse, 

et pour cette raison nous devons recommander 

que toutes les réparation et/ou tout ’entretien 

soient faits par un concessionnaire Yamaha 

Autorise qui est en possession de la connais- 

Diese Anleitung wurde von der Yamaha 

Motor Company zusammengestellt und ist 

für anerkannte Yamaha-Händler und ihre 

qualifizierten Mechaniker bestimmt. Bei der 

Abfassung wurde daher davon ausgegangen, 

daß gewisse Grundregeln der Montage und 

Verfahren, die bei unseren Erzeugnissen An- 

wendung finden, dem Laser bereits hin- 

länglich bekannt sind, 

Ohne dieses Grundwissen ausgeführte In- 

standsetzungs- und Wartungsarbeiten kön- 

nen zur Folge haben, daß das Fahrzeug nicht 



The Research, Enginsering and Overseas 

Service Department of Yamaha are continual- 
ly striving to further improve all models 
manufactured by the company. Modifica- 
tions are therefore inevitable and significant 
changes in specifications or procedures will 
be forwarded to all Authorized Yamaha Deal- 
ers and will, where applicable, appear in fu- 
ture editions of this manual. 

Particularly important information is dis- 

tinguished in this manual by the following 
notations: 

NOTE: 

A NOTE provides key information to make 
procedures easier or clearer. 

CAUTION: 

A CAUTION indicates special procedures 

that must be followed to avoid damage to 

the machine. 

WARNING: 

A WARNING indicates special procedures 
that must be followed to avoid injury to a 

machine operator or person inspecting or re- 

pairing the machine. 

SERVICE DEPT. 

INTERNATIONAL DIVISION 

YAMAHA MOTOR CO.LTD. 

sance de base du produit requise, Les Departe- 
ments de Recherche, d’Engineering et Etranger 

de Yamaha s’elforcent en permanence 

d'améliorer tous les modeles fabriques par la 
compagnie. 

Les modifications sont de ce fait inévitables et 

les changements significatifs dans les 

caractéristiques ou les proc&dures seront 

envoyés ä tous les Concessionnaires Yamaha 
Autorisés et, applicables de suite, apparaitront 

dans les éditions Futures de ce manuel. 

Dans ce manuel, les renseignements particulie- 
rement importants sont reperes par les nota- 

tions suivanies: 

N.B.t 

Un N.B. fournit les renseignements nécessaires 

pour rendre les proc&dures plus faciles ou plus 

claires. 

ATTENTION: 

Un ATTENTION indique les procedures spe- 
ciales qui doivent ätre suivies pour eviter 
d'endommager la machine. 

AVERTISSEMENT: 

Un AVERTISSEMENT indique les procédures 

speciales qui doivent &tre suivies pour éviter A 
P’utilisateur ou A la personne inspectant ou 

réparant la machine de se blesser. 

SERVICE APRES VENTE 

SECTION INTERNATIONALE 
YAMAHA MOTOR CO,, LTD. 

betriebssicher ist. Aus diesem Grunde emp- 

fehlen wir, sämtliche Instandsetzungs- und 

Wartungsarbeiten ausschließlich von einer 

anerkannten Yamaha-Vertragswerkstatt 

dürchführen zu lassen, die über die für 
unsere Erzeugnisse erforderlichen Grund- 

kenntnisse verfügt. 

Die Versuchs-, Entwicklungs- und Kunden- 

dienstabteilungen von Yamaha sind ständig 

bemüht, alle von der Gesellschaft hergestell- 
ten Modelle noch weiter zu verbessem. Die 

dadurch bedingten Änderungen der techni- 

schen Daten oder Verfahren werden sämtli- 

chen Yamaha-Vertragshändlern mitgeteilt und 

gegebenenfalls in künftigen Auflagen dieser 

Anleitung berücksichtigt. 

Besonders wichtige Informationen in dieser 

Anleitung sind wie folgt gekennzeichnet: 

ANMERKUNG: 

Eine ANMERKUNG enthält Informationen, 

die einen Vorgang einfacher oder deutlicher 

macht, 

ACHTUNG: 

Unter dem Titel ACHTUNG sind spezielle 

Vorgänge beschrieben, die eingehalten 

werden müssen, um Beschädigungen an der 

Maschine zu vermeiden. 

WARNUNG: 

Eine WARNUNG bezeichnet einen be- 
sondere Vorgang, der eingshalten werden 
muß, um Verletzungen des Fahrers bzw. der 

Mechaniker bei der Durchführung von Prü- 

fungs- oder Reparaturarbeiten zu vermeiden, 

KUNDENDIENSTABTEILUNG 

FACHGEBIET ÜBERSEE 
YAMAHA MOTOR CO., LTD 



Page numbars shown in brackets corres- 

pond to page numbers of the XT500(C) 

(1N6-28197-80). 

(PAGE 2) 
MACHINE IDENTIFICATION 

Les numéros de page donnés entre parenthéses 

correspondent aux numéros de page du manuel 

pour XT500(C) (IN5-28197-80). 

(PAGE 2) 

IDENTIFICATION DE LA MACHINE 

Die in Klammern angegebenen Zahlen 

entsprechen den Seitanzahlen der War- 

tungsanleitung für Modell XT500(C) 

[1N5-28197-80). 

(SEITE 2) 

IDENTIFIKATION DER MASCHINE 

Starting serial number MNuméro de serie de départ Anfangsseriennummer 

SASODE 2J2-100101 SR500E 212-100101 SRE00E 2J2-100101 

5A500 2J4-000101 SR500 214000101 SR500 2J4-000101 

(PAGE 3) (PAGE 3) (SEITE3) 

EXTERNAL VIEW VUE EXTERIEURE BAURENANSICHT 

For Europe For other areas 

Pour l’Europe Pour les aufres pays 

Für Europa Für andere Gebleate 



SPECIAL TOOLS 
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+3, 

12. 

13. 

14, 

15. 

16. 

17. 

18. 

19, 

Sockst Adaptor (P/No. 90890-011104) 
Pocket Tester {P/No. 90890-03104) 

Electro Taster (P/No. 90890-030211) 

Dia! Gauge (P/No. 90890-03097) 
Flywheel Holding Tool 

IP/No. 90890-01235) 

Flywheel Puller (P/No. 90890-01 189} 
Clutch Holding Tool 

(P/No. 90890-01024) 
Crankcase Separating Too! 

{P/No. 90890-011135) 
Spacer (P/No. 90890-01 202) 

. Crankshaft Setting Pot 

(P/No. 90890-01012) 

Crankshaft Setting Bolt 

(P/No, 90890-01017) 

Ring Nut Wrench 

(P/No. 80890-010561) 
Valve Seat Cutter Set 

(P/No. 90890-04020) 
Valve Guide Installer 

(P/No. 90890-01128) 

Valve Guide Remover 

{P/No, 90890-01065] 

Compression Gauge 

{P/No. 90B90-03081) 

Valve Spring Compressor 

(P/NO. 90890-013253) 
Hand Reamer (P/No. 90890-01211) 

Drive Chain Cutter 

(P/No. 90890-01081) 

OUTILS SPECIAUX 

16. 

17, 

18. 

1%, 

Adaptateur pour Douille 

(No./P 90890-011104) 
Testeur de Poche (No./P 90890-03104) 
Electro-Testeur (No./P 90890-030211) 

Comparateur 4 Cadran 

(No./P 90890-03097) 

Qutil de Maintien de Volant 

(No./P 90890-01235) 

Extracteur de Volant 

(No./P 90890-011839) 

Outil de Maintien d’Embrayaäge 

{No./P 90890-01024) 

Outil de Séparation de Carter 

(No./P 90890-01135) 

Entretoise (No./P 90890-01202) 

Pot de Mise en Place de Vilebrequin 

(No,/P 90890-01012) 

. Boulon de Mise en Place de Vilebreguin 

(No,/P 90890-01017) 

Cie pour Ecrou Annulaire 

(No./P 90890-010531) 

Jeu de Fraises pour Siege de Soupape 

(No,/P 90890-04020) 

Outil de Mise en Place de Guide de 

Soupape (No,/P 90890-01128) 

Outil d’Extraction de Guide de Soupape 

(No./F 90890-01065) 

Manometre (No./P 90890-03081) 

Compresseur de Ressort de Soupape 

(No./P 90890-01253) 

Al&soir A Main {No,/P 90890-01211) 
Separateur de Chaine de Transmission 

(No./P 90890-01081) 

SPEZIALWERKZEUGE 

1; 

p
w

 

13. 

12. 

13. 

14. 

18. 

16. 

17: 

18. 

19. 

Adapter für Steckbuchsen 

(Tsile-Nr. 90890-011104) 
Taschenprüfgerät 

{Teile-Nr. 80890-03104) 
Elektrotester (Teile-Nr. 80890-03021) 
Meßuhr (Taile-Nr. 90890-03097) 
Schwungrad-Haltewerkzeug 

(Teile-Nr. 90890-01235) 
Schwungrad-Abziehwerkzeug 

{Teile-Nr. 90890-01189) 
Kupplungs-Haltewerkzeug 

(Teile-Nr. 90830-01024) 

. Kurbelgehäuse-Trennwerkzeug 
{Teile-Nr, 90890-01135) 
Abstandhaltar (feile-Nr. 90890-01202} 

Kurbelwelle-Montagehilse 

{Teile-Nr. 30890-01012) 

Kurbelwelle-Montageschraube 

(Teile-Nr. 90890-01017) 

Ringmutternschlüssel 

(Teile-Nr. 90890-010561) 
Ventilsitz-Fräsersatz 

(Teile-Nr. 90890-04020) 

Ventilführungs-Einbauwerkzeug 

(Teile-Nr. 90890-01 128) 
Venti/führungs-Reibahle 

{Teile-Nr. 90890-010865) 
Manometer (Teile-Nr. 30890-03081) 

Ventilfeder-Ein-und Ausbauwerkzeug 

(Teile-Nr. 90890-01253} 
Reibahle (Teila-Nr. 90890-012111} 
Autriebsketten-Trennwerkzeug 

{Teile-Nr. 90890-01081) 



(PAGE 6-7) 

MAINTENANCE AND LUBRICATION CHART 

PERIODIC MAINTENANCE 

Unit: Km {mi) 

Initial Thereafter every 

item Remarks 600 1,500 3,000 3,000 6,000 
{300) {1,000} (2,000 (2,000) (4,000) 

Cylinder Check compression O o 

Valve Check /Adjust valve clearance OÖ o O 

g = 4,500 4,500 
Cam chain Check/Adjust chain tension check (3.000) (3.000) 

Spark plug Inspect/Clean or replace as required o O O 

1.600 
Air filter Dry type—Clean/Replace as required Oo (1.000) 

Carburetor Check operation/Adjust as required 8] o 

Brake system (complete) Check/Adjust as required—Repair as required o @) hu 

Wheels and ti Check pressure/Wear/Bal O 0 O TOR = i o (1,000) 
Fuel petcock Clean/Flush tank as required O O 

Battery Top-up/Check specific gravity and breather pipe o o 8] {:‘g;.'?l 

Ignition timing Adjust as required check check 

Lights/Signals Check operation/Replace as required C O o {:g 

. . " 1,500 
Fittings/Fasteners Tighten before each trip and/or ... 2 o 8] (1.000) 

Drive chain Check tension/Alignment Every 500 (300) 

: 1,500 
Clutch Check/Adjust o o o (1.000) 



LUBRICATION INTERVALS 

Unit: km {mil 

Initial Thereafter every 
Itern Remarks Type 500 1,500 3,000 3,000 6,000 

{Recommended lubricants) {300) (1,000) {2,000) (2,000) (4,000) 
Engine oll Replace/Warm engine SAE 20W/40 type o 8] 0 

before draining “SE” motor oil 

Replace filter element and 
Oil filter/Oil clean oil strainer/After = o o o 
strainer installing start engine check 

oil leaks 

ee Apply thoroughly SAE 10/30 motor oil o 0 8] 
Throttle grip/ 
Moot Apply lightly Lithlum base grease @) @] 

Eront forks Drain completely-Check SAE 10W/30 type "SE" o 
specifications motor ail 

Steering Inspect thoroughiy/Pack Medium-weight wheel 12,000 bearings moderately bearing gresse (8,000) 
Speedometer Inspect thoroughly /Pack 

12,000 gear housing maoderately Lithium base grease (8,000) 

12,000 Rear arm pivot shaft Apply lightly Lithium base grease 

{8,000) 
Medium-weight wheel 12,000 Wheel bearings Do not over-pack bearing grease (8,000) 

Drive chain Clean and lube SAE 10W/30 motor oil Every 500 (300) 
Brake pedal shaft Apply lightly Lithium base gresse oO O 
Change pedal shaft Apply lightly Lithium base grease OÖ Q 

NOTE: 

1. When disassembling the master cylinder or caliper cylinder, replace the brake fluid, 
Normally check the brake fluid level and add the fluid as required. 

2, On the inner parts of the master cylinder and caliper cylinder, replace the oil seals every two years, 
3. Replace the brake hoses every four years, or if cracked or damaged. 



(PAGE 8 ~ 9) 

TABLEAU D’ENTRETIEN ET DE LUBRIFICATION 

ENTRETIEN PERIODIQUE 

Unité; km 

Plöce RIND Initial Ensuite, tous les 

500 1.500 3.000 3.000 6.000 
Cylindre Contröler la compression o o 
Soupape Contréler/Régler le jeu de soupape @] @] je) 
Chaine de distribution Contréler/Régler la tension-de la chaine contraler 4.500 4.500 

Bougie Inspecter/Nettoyer ou renhplacer si nécessaire 8] s} o 
Filtre & air Type sec—Nettoyerf/Remplacer si nécessaire O L ®] 1.500 

Carburateur Contröler le fonctionnement/Régler si nécessaire @] 0 O 
Systéme de freinage (complet) Contrdler/Régler si nécessaire— Réparer si nécessaire o o O 1.500 

Roues et pneus Contröler la pression/]'Usure/l’Equilibrage o O o 1.500 o 
Robinet & essence Nettoyer/Rincer le réservoir si nécessaire Oo O (] 

Batterie Ai Se la gravité speeifique et o o o 1 500 

Avance 4 'allumage Regler si nécessaire contröler contröler 

Eehirage /Signalisstion von nn le fonctionnement /Remplucer si o 1 500 

Boulonnerie Serrer avant chaque randonnde et/ou O 1.500 

Chaine de transmission Contröler la tension/l’Alignement Tous les 500 

Embrayage Contröler/Repler Q o @ 1.500 



INTERVALLES DE LUBRIFICATION 
Unite: km 

Initial Ensuite, tous les 

Piöce Remargues Type (Lubrifients recsmmandds) Si 1,500 3.000 3.000 6.090 

T ¢ - i 

Bk ka Changer/Faire chauffer le Huile moteur SAE 20W/40 o o o 
miteur gvant de vidanger type "SE 

Changer i"éiément du filtre 

et netioyer le filtre 8 

Fiitre & huile huile/Apres Ja mise en - 0 o o 
plase, demarrer je moteur ei 

conteöler 2'if v a des fuites 

ERPIRG e PORN] Huiler soigneusement Huile moteur SAE 10%/30 O o Q 
Conzpleur 

Poignée d’acselerateur? u ; o 
% et Graiszer lögdrement Graisse & base de lithivm 8 je 

Yidanger completement- Huile moteur SAE IOW/30 

Fuurche avant Contröler es type "SE" 8) 
garactéristigues 

Roulemenis de Inspecter soigneusement/ § Graisse semi-fluide pour 
Ka . 12.000 

direction Garsir moderesmemi roulements de roue 

Logement de pignon Inspector solgneusement/ | Graisse ä base de 12060 

d'indicatenr de vitesse Garnir modérément lithinm ' 

Axe pivot de bras arridre Graisser léptrement Graisse 3 base de Hthium 12.090 
Graisse semi-fluide pour 

Roulements de roue Me pas surcharger e R An tan 1290 

Chafne de transmission Nettoyer et lebrifier Huile meteur SAE 10W/30 Terus tes 500 

Axe de pédale de frein Graisser kigäremen! Gralsse 4 base de lihiem & Gr 

a de pécale de Graisser lögerement Grass 4 base de Hethium O o 
lecteur 

NI‘H! L ar 

1, Lors du démontage du maftre-cylindre ou du sylindre de l’£trier, changer fe liquide de frein. 

2. En ce qui concerne les parties internes du maitre-cylindre el du cylindre de P'étrier, changer les joints d’husle tous les deux ans, 

3, Changer les tuyaux de frein tous les guntre ans, ou s’ils sont fendus ou endemmagés. 



ISEITEN 10~ 11) 
WARTUNGS-— UND SCHMIERTABELLE 

REGELMÄRIGE WARTUNG 

Einheit; km 

Anfänglich nach Danach alle 

iy Bemerkung 500 1.500 3.000 3.000 6.000 
| Zylinder Verdichtungsdruck prüfen o) O 

Vantil Ventilspiel prüfen/einstellen o o O 
Steuerkatte Kettenspannung prüfen/einstellen prüfen 4.500 4.506 
Zündkerze Prüten/reinigen oder erneuern, wenn erforderlich o) o 0 
Luftfilter Trockenausführung reinigen/erneuern, wie o o 1.500 

erforderlich 

Vergaser Funktion prüfen/einstellen, wenn arforderlich o o O o 
Bremsanlage Prüfen/reinigen oder erneuern, wenn erforderlich - O O O 1.500 
Räder und Reifen Reifendruck Verschleiß /&uswuchtung prüfen co O (8] 1.500 

| Kraftstoffhahn Reinigen, Tank ausspülen, wenn erforderlich O 5 Q 
Batterie Dsstilliertes Wasser nachfüllen, spezifisches 

Gewicht /Belütungerohr prüfen o >: 0 2 ve 
Zündzeitpunkt Einstellen, wenn erfordarlich prüfen prüfen 
Leuchtan/Signale Funktion prüfen; erneuern, wenn erforderlich o Q O 1.6500 
Befestigungselemente Festziehen, vor jeder Fahrt und/oder O 0O O 1.500 
Antriebskette Spannung/Ausrichiung prüfen Alle 500 

Kupplung Prüfan/einstellen o O O 1.500 



SCHMIERINTERVALLE 

Einheit: km 
Anfänglich nach Danach alle 

Benennung Bemerkung Schmiermittel 1.500 3.000 3.000 6.000 
& Erneuern; Motor vorher Motoröl SAE 20W/40 Motoröl warmlaufen lassen "BE @ “ 

Filterelement erneuern 

und Filtersieb reinigen; 
Ölffiker/Ölfiktersiebi nach dem Einbau Motor er ®| o anlassen und auf Ölgustritt 

prüfen, 

Sidlgainstn: Griindlich auftragen Motoröl SAE 10W/30 o o mentenwelle 
; 

Gasdrehgriff /GehSuse Leicht auftragen Lithlumfett 
QO 5 Vollständig entleeren; 

Vorderracdgabel technische Daten Motoröl SAE 10W/30 "SE" 
O kontrollieren 

Gründlich prüfen: nicht Mittelschweres Steuerkopflager zu dicht füllen Radlagerfett 14 Geschwindlgkaits- Grilndlich prüfen; nicht ! 
messer-Antrieb zu dicht füllen SAinien 

R Eirehzapfen der ! 3 Hinterradschwinge Leicht auftragen Lithiumfett 

12000 

Radlager Nicht zu dicht füllen Mittelschweres Radlagerfett 
12.000 Antriebskette Reinigen und schmieren | Motoröl SAE 10W/30 Alte 500 | Bremspedalwelle Leicht auftragen Lithiumfett 

9] &) Schaltpedalwelfe Leicht auftragen Lithiumfett 
O o 

ANMERKUNGEN: . 
1. Wird der Hau ptbremszylinder oder der Bremssattel 

Bremsflüssigkeitsstand geprüft und ggf. Bremsflüss 
2. Die Öldichtringe an der Innenseite des Hauptbrem 
3. Den Bremsschlauch alle vier Jahre erneuern, oder 

zylinder zerlegt, dann ist die Bremsflüssigkeit zu erneuern, Normalerweise sollte der 
igkeit nachgefüllt werden, 

seylinders und des Bremssattelzylinders solten alle zwei Jahre erneuert werden. 
wenn gesprungen bzw. beschädigt, 



(PAGE 12 — 26) 
ENGINE 

Carburetor 

1. 

b. 

Idle speed adjustment 

Start the engine and warm it up for a 

few minutes. 

Set the engine idle speed to specified 

engine speed by turning the throttle 

stop screw in to increase the engine 

speed or back out the screw to decrease 

the engine spead. 

[ Idie engine speed: 1,100 r/min 

CAUTION: 

When sstäng the sngina ldls spesd, 

warm angine siarter mus? be sat "OFF" 

position. 

Use a tachometer for checking and ad- 

justing the engine speed, 

(PAGE 12 — 26) 

MOTEUR 

Carburateur 

I. 

b. 

ATTENTION: 

Réglage du régime de ralenti 

Démarrer le moteur et le faire chauffer 

pendant quelques minutes, 

Fixer le r&gime de ralenti du moteur a la 

valeur spécifiée en vissant la vis butée 

d’accelerateur pour augmenter le régime 

ou la devissant pour diminuer le r&gime. 

] Regime de ralenti du moteur: 1.100 tr/mn 

Utiliser un compte-tours pour le contröle 

et le réglage du régime moteur. 

Lors du réglage da rögime de raleati du 

moters, le starter power moteur shavd dsit 

étre mis sur Ja position "ORF", 

B
e

 
g

k
 

=
 

B
 

=
 

(SEITEN 12 ~ 28) 

MOTOR 

Vergasar 

1. Einstellen der Leerlaufdrehzahl 

a. Den Motor starten und für 

Minuten warmlaufen lassen. 

b. Danach die Motorleerlaufdrehzahl auf 

den vorgeschriebenen Wert einstellen; 

die Drosselanschlagschraube hinein- 

drehen, um die Motordrehzahl zu er- 

hähen, herausdrehen, um die Drehzahl 

zu vermindern, 

Motor- Learla uldrehzahl: 1.100 U/min 

einige 

Für das Prüfen und Einstellen der Motor- 

drehzahl sollte ein Drehzahlmesser ver- 

wendet werden. 

ACHTUNG: 

Für das Einstellen der Leerlaufdrehzahl 

muß der Starter für warmen Motor auf 

Positien „OFF” gestallt warden. 

Idie speed adjusting scraw 

. Warm engine starlor 

. Wis de réglage du régime de ralenii 

. Starter pour moteur ¢hawd 

Leerlaufdrehzahl-Einstellschraube 

. Starter für warmen Motor 



2. Throttle cable adjustment 

MOTE: 

ldle epead shouid be set before making this 
edjustment. 

2. Réglage de cäble d’accélérateur 

MB: 

Le reglage du régime de ralenti doit étre fait 

avant de procéder & ce réglage. 

2. Einstellen des Gasseilzuges 

ANMERKUNG: 

Die Legrlaufdrehzahl muß vor dieser Einstel- 
lung einjustiert werden. 

Tha throtile grip should have @ play of 

2~ B mm (0OB ~ 5,29 in: in ths 

turning direction at the grip flange, # 
the play is not in this sangs, taka the 

following steps for adjusiment: 

a. Loosen the adjuster (B and ©) lock 

nuts, and fuily turn the sdjusters (5 

and C) in, 

b. Adjust the throttle grip fres play as 
specified (2 ~ & mm at grip flange) by 

turning the adjuster (A) in or out. 

MOTE: 

Warm engine starter knob must bs est 
"DFF" position, 

NOTE: 

Throttle cable fres play must bo adiusted 
after the cable is correctly routad (Refer to 

wire and pipe routirg diagram). 

— CAUTION: 

Set warm engine starter to the "ON" 
position, and ciosa the throttie grip, 

And, bs sure to return the warm engina 
stariser ta "OFF" pesition from "ON" 

bositior, 

Abovs Inspection should bs repestsd 

two or three thmes. 
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La poignée d'accélérateur doit avoir un jeu 

de 2 ~ 5 mm dans le sens de rotation, au 

niveau de ia collerette de ia poignee, Si le 

jeu n’est pas compris dans cette gamme, 

suivre les ötapes ci-aprés pour le réglage: 

a. Desserrer les conitre-&erous des dispositifs 
de réglage (B et T), et visser & fond ies dis- 

pesitifs de réglage (B et C). 

b. Regler le jeu de la poignée d’accelerateur 
comme spécifié (2 ~ 5 mm au niveau de 

la collerette de la poignee) en vissant ou 

devissant le dispositif de réglage (A). 

M. 

Le beuton du starter pour moteur chaud doit 
étre mis sur la position "ORF"”, 

PB: 

Le jeu de cäble d’accelerateur doit étre réglé une 
fois que le cäble a été correctement mis en place 

{Voir le schema de cheminement des cäbles et 

tuyaux). - 

Der Gasdrehgriff sollte ein Spial von 2 ~ 
5 mm in Brehrichtung aufweisen, wenn 

am Griffilansch gemessen. Entspricht 

das Spiel nicht diessm Barsich, dann ist 
dia Einstellung wie folgt durchzuführen: 

a. Die Sicherungsmuttern der Einsteller 

(8 und ©) lösen und die Einsteller (B und 
C) ganz hineindrahen, 

b. Danach das Spiel am Gasdrehgriff auf 
den vorgeschrisberien Wert (2 ~ 5mm 
am Griffflansch) einstellen, indem der 

Einstsller (A} hinein- oder heraus- 
gedreht wird. 

ANMERKUNG: 

Der Starterknopf für warmen Motor muß 
auf Position „OFF" gastellt werden. 

AHMERKUNG: 

Das Spial des Gasseilzuges muß eingestellt 
werden, nachdem das Gesseil richtig verlegt 

wurde (siehe Kabel- und Seilzugführungs- 
plan). 

—ATTENTION: 

Mitte je sierier pewr moteur chsud sur la 

position SON”, st fermer ie polgnte d’ac- 

etlöratesr, 

Enssite, faire passer le sisrter powr molgur 

chapd de ia position “ON" & ie gosides 

“OFF”, 

L’inspeciion el-dessus delt ätre répétée deux 

or drols fois, 

— ACHTUNG: 

Den Startsrknesf für warmen Motor auf 

Position „DON” stelisn und den Gas- 
drahigeif? vollständig schlisden, Danach 
den Startarknap Tür den warmen Motor 
von Position „ON" auf Position „DFF" 
zurückbringen. 

Die obigs Prüfung ist zwei- odes dreimal 
zu wiederheten, 



Air Filter 

1, Removal 

a. Remove the right side cover, 

b. Remove the screws from the filter case 

cover and remove the cover. 

c, Remove the filter element from the fil- 

ter case. 

2. Cleaning method 

Tap the element lightly to remove 

most of the dust and dirt; then blow 

out the remaining dirt with com- 

pressed air through the inner surface 

of the element outward. If element is 

damaged, replace. 

3. Reassemble by reversing the removal 

procedure. Check whether the element 

is seated completely against the case. 

1. Handlabar grip Nange 6. Adjustar C 

2, 2~ 6 mm (0.08 0.20 in) Iron play 6. Throttle wire 1 

lat !he grip Nargel 7. Throttle wire 2 

3. Adjuster A 8. Carburator 

4. Adjuster B 8 Warm engine storter 

I, Culleretie de la poignée du guidon 5, Dispositif de réglage C 

2. Joude 2 ~ 5 mir (an niven de ka 6. Cäble d’acctkirateur | 

collereite de la poignée) 7. Cäble d’nectltrateur 2 

3. Aisposiif de réglage A B. Curburnteur 

4. Dispmsiilf de réglage B 9, Starter pöur moteur chand 

1. Grillllansch 8, Gasseil 1 

2, Spiel 2 ~ 5 mm am Griffflansch 1. Gasseil 2 

3, Einstellar A 8. Vergaser 

4, Einsteller 8 8. Swrterknopl für warmen Maotor 

5. Einsteller C 

Filtre & Air Luftfilter 

1. Depase 1. Ausbau 

b. 

Enlever le couvercle lateral droit. 

Enlever les vis du couvercle de boitier de 
filtre et enlever le couvercle. 

Enlever l’element du filtre du boitier de 

filtre. 

Méthode de nettoyage 

Taper légérement I'élément pour éliminer 

la plus grosse partie de la poussiére et de la 

saleté; puis chasser la saleté restante vers 

I'extérieur en passant la surface intérieure 

de l’element & I'air comprime. Si l'&löement 

est endommage, le changer. 

Remonter en inversant la procédure de 

depose. Contröler si I'élément est com- 

pletement appuyé contre le boitier. 

a. Den rechten Seitendeckel abnehmen. 

b. Die Schrauben vom Filtergehäusedackel 

ausdrehen und den Deckel abnehmen. 

Das Filterelament aus dem Filter- 

gehäuse herausnehmen. 

Reinigungsverfahren 

Leicht gegen das Filterelement klopfen, 

um anhaftenden Staub zu lösen; 

danach den restlichen Staub mit Druck- 

luft von der Innenseite her ausblasen, 

Wenn das Element beschädigt ist, 

dieses erneuern, 

Danach das Luftfilter in umgekehrter 

Reihenfolge des Zerlegens zusammen- 

bauen. Darauf achten, daß das Filter- 

element richtig am Gehäuse aufliegt. 

11 



Free Play Adjustment 

Loosen the handlebar lever adjuster lock nut. 

Next, turn the length adjuster either in or 

out until proper lever free play is achieved 

(see illustration]. 
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Röglage du Jeu 

Desserrer le contre-écrou du dispositif de 

réglage situ& sur le levier du guidon, Ensuite, vis- 

ser ou devisser le dispositif de reglage de la 

longueur jusqu'ä ce que le jeu de levier correct 

soit obtenu (voir l'illustration). 

Einstellen des Spiels 

Die Sicherungsmutter des Einstallers am 

Handhebel lösen, Danach den Einsteller 

hinein- oder herausdrehen, bis der Hebel 

gemäß Abbildung das richtige Spiel aufweist, 

Lock mat 

. Adjuster 

2~ 3mm{1/6~ 1/8in} 

. Conire-terou 

2. Dispositif de réglage 

A 2~ Imm 

B
 

R
 

Sicherungsmutter 

Einstellar 

2 == mem 



Cam Chain Adjustment 

1. Remove the left crankcase cover. 

2. Rotate crankshaft in a counter- 

clockwise direction [viewed from the 

left side of the engine) to place all 

slack in the area of the chain tensioner. 

Align the “T" mark on the flywheel 

with the timing mark on the crankcase 

at the compression stroka. 

Remove the adjuster cap. 

Loosen the adjuster lock nut. 

Turn the adjuster in until the push rod 

(inside the adjuster) is flush with the 

end of the adjuster. 

n
a

 

NOTE: 

Start the engine. While keeping it idling, 

check the movement of the push rod. If it 

moves slightly, the adjustment is correct. If 

it does not moves at all, the adjuster is too 

tight. Loosen the adjuster so the push rod 

moves slightly. 

Réglage de la Chaine de Distribution 

1. Enlever le couvercle de carter gauche. 

2, Tourner le vilebrequin vers la gauche (en 

regardant du cötE gauche du moteur) pour 

meitre tout le mou dans la zone du tendeur 

de chaine, 

Aligner le repére “T” situ& sur le volant 

avec le repére d’allumage situé sur le car- 

ter, ceci en course de compression. 

3. Enlever le capuchon du dispositif de 

réglage. 

4. Desserrer le contre-écrou du dispositif de 

réglape. 

5. Visser le dispositil de réglage jusqu’a ce 
que le champignon de poussée (ä 

l’interieur du dispositif de réglage) soit au 

ras de l'extr&mite du dispositif de réglage. 

N.B.: 

Démarrer le moteur. Tout en le faisant tourner 

au ralenti, contröler le mouvement du 

champignon de poussée. S'il se déplace légére- 
ment, le réglage est correct. §'il ne se déplace 

pas du tout, le dispositif de réglage est trop serre. 

Desserrer le dispositif de réglage de maniére & 
ce que le champignon de poussée se deplace 

légérement. 

Einstellen der Steuerkette 

1. Den linken Kurbelgehäusedackel 

abnehmen. 

2, Die Kurbelwelle gegen den Uhrzeiger- 

sinn drehen (gesehen von der linken 

Saite des Motors), um den gesamten 

Durchhang in dia Nähe des Kettenspan- 

ners zu bringen. Danach die Markierung 

„T" am Schwungrad mit der Zünd- 

zeitpunktmarkierung am Kurbelgehäuse 

für den Verdichtungstakt ausrichten, 

3. Die Einstellkappe abnehmen. 

4. Die Sicherungsmutter des Einstellers 

lösen. 

5. Den Einsteller hineindrehen, bis die 

Schubstange (im Einsteller) bündig mit 

dem Ende des Einstellers abschließt, 

ANMERKUNG: 

Den Motor anlassen. Bei Leerlaufdrehzahl 

danach die Bewegung der Schubstange 

prüfen. Läßt sich die Stange leicht bewegen, 

dann ist die Einstellung richtig; wenn nicht, 

dann ist der Einsteller zu fest angezogen. 

Den Einsteller in diesem Fall lösen, so daß 

sich die Stange leicht bewegen läßt. 
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6. Tighten the adjuster lock nut. 

7. Install the adjuster cap and the left 

crankcase cover, 

Adjuster cap tightening torque: 

18 Nm (1.8 m-kg) (13.0 ft-Ib) 

Valve Clearance Adjustment 

1. Remove the bolts (2) securing the seat 

to the frame. Remove the seat. 

2. Turn the fuel petcock to "ON" and dis- 

connect the fuel pipe and air breather 

pipe. 

3. Remove the bolts (3) securing the fuel 

tank to the frame and remove the fuel 

tank, 

4, Remove intake and exhaust tappet 

covers and left crankcase cover. 
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6. Serrer le contre-écrou du dispositif de 

réglage. 

. Adjuster lock nut 

. Adluator 

. Push rod 

. Conire-terou du dispositif de reglage 

Dispositif de réglage 

6. Danach die Sicherungsmutter 

. Champignon de poussée 

. Einstaller-Sicharungsmutter 

. Einsteller 

. Schubstengs 

des 
Einstellers fastziehen, 

cadre. Enlever la selle. 

Mettre le robinet ä essence sur “ON” et 

debrancher le tuyau & essence et le tuyau 

Mneration, 

Enlever les boulons (3) fixant le röservoir a 

essence au cadre et enlever le réservoir & 

essenct. 

4. Enlever les couvercles de poussoir d"admis- 

sion et d’echappement et le couvercle de 

carter gauche. 

7. Installer le capuchon du dispositif de 7, Die Einstellkappe anbringen und den 

reglage et le couvercle de carter gauche. linken Kurbelgehäussdeckel wieder 
eu montieren. 

Couple de serrage du capuchon du 

dispositif de réglage: Anzugsmoment der Einstellkappe: 

1,8 Nm (1,8 m-kg) 18 Nm (1,8 m-kg) 

Réglage du Jeu de Soupape Einstellen des Ventilspiels 

I. Enlever les boulons (2) fixant la selle au 1. Die Schrauben (2) ausdrehen, mit 

welchen der Sitz am Rahmen befestigt 
ist. Danach den Sitz abnehmen. 

Den Kraftstoffhahn auf Position „ON” 
stellen und die Kraftstoffleitung und 

das Belüftungsrohr abtrennen. 

Die Schrauben (3) entfernen, mit 

welchen der Kraftstöfftank am Rahmen 

befestigt ist; danach den Kraftstofftank 

abnehmen, 

Die Einstelldeckel für die Einlaß- und 

Auslaßventile sowie den linken Kurbel- 
gehäusedeckel abnehmen. 



65. Align the "T" mark on the flywheel 

with the timing mark on the crankcase, 

This places the piston at the top dead 

center and the valve clearance should 

be checked and adjusted at T.D.C. on 

the compression stroke by observing 

when the valve adjusters have clear- 

ance. 

6. Use a feeler gauge to determine the 

clearance, 

Intake valve (Cold): 

0.10 mm (0.0039 in) 

Exhaust valve (Cold); 

0.15 mm (0.0059 in} 

7. Loosen the valve adjuster lock nut. 

Turn the adjuster in or out to obtain 

the correct clearanca. Hold tha adjus- 

ter to prevent it from moving and 

thoroughly tighten the lock nut. 

Recheck the clearance after tightening. 

NOTE: — -— - - 

Valve clearance check and adjustment 

should be done when the angine is cold. 

5. Aligner le repére “T" situé sur le volant 

avec le repére d’allumage situé sur le car- 

ter. 

Ceci positionne le piston au point- 

mort-haut et le jeu de soupape doit étre 

contröle et réglé au P.M.H. sur la course 

de compression en observant quand les 

dispositifs de réglage de soupape ont du 

jeu, 

6. Utiliser un calibre & lames pour déterminer 

le jeu. 

. Intaka tnppet cover 

. Exhaust tappet cover 

. Couvercle de poussoir d’adedaslcon 

. Conerele de poussolr dechanpement 

. Eintallventl-Einstelldeckel 

. Auslallvantil-Einstelldeckal 

6. Die Markierung „T" am Schwungrad 

mit der Zündzeitpunktmarkierung am 

Kurbelgehäuse ausrichten. 

Dadurch wird der Kolben in den oberen 

Totpunkt des Kompressionstaktes 

gebracht: in dieser Stellung ist das 

Ventilspiel zu prüfen, indem das Spiel 

am Ventileinsteller gemessen wird. 

Für das Messen des Spiels ist eine 

Fühlerlehre zu verwenden. 

Soupape d’admission (A froid): 

0,10 mm 

Soupape d'échappement (A froid): 

0,15 mm 

Einlaßventil (kalt}: 0,10 mm 

Auslaßventil (kalt): 0,16 mm 

7. Dévisser le contre-écrou du dispositif de 

replage de soupape. Visser ou devisser le 

dispositil de réglage pour obtenir le jeu cor- 

rect. Tenir le dispositif de réglage pour évi- 

ter qu'il bouge et serrer soigneusement le 

contre-écrou. 

Recontröler le jeu aprés le serrage. 

N.B.:- 

Le contröle et le réglage du jeu de soupape doi- 

vent étre effectués quand le moteur est froid. 

ANMERKUNG: 

Das Ventilspiel ist bei kaltem Motor zu prü- 

fan bzw. einzustellen, 

7, Die Sicherungsmutter des Ventilein- 

stellers lösen, Den Einsteller hinein- 

oder herausdrehen, um das richtige 

Spiel einzustellen. Danach den Ein- 

steller fasthalten und die Sicherungs- 

mutter wieder richtig festziehen. 

Nach dem Festziehen der Mutter, das 

Spiel nachmals knotrollieren, 
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1. Foolar gmuge 

I. Calibre Alames 

1. Fühlarlahre 

8. Install the intake and exhaust tappet 

covers and left crankcase cover, 

9. Install the fuel tank and seat. 

10, Connect the pipes. 

(PAGE 27 — 38) 

CHASSIS 

Fuel Petcock Cleaning 

1. Turn the petcock lever to the "ON” or 

"RES" position. Aamove the fuel pipe. 

2, Remove the drain cover and clean it 

with solvent. 

16 

8. Installer les couvercles de poussoir 

d'admission et d’echappement et le 

couvercle de carter gauche. 

Installer le réservoir ä essence et Ia selle. 

Brancher les tuyaux. 

(PAGE 27 ~ 38) 

CHASSIS 

Nettoyage du Robinet a Essence 

Mettre le levier du robinet sur la position 

"ON" ou “RES”, Enlever le tuyau a es- 

sence, 

Enlever le couvercle de vidange et le net- 

toyer avec du dissolvant, 

Adjuster 

Velve adjust wrerch 

Acjuster lock nu L
o

 
u

 

. Digpesitid de reglnge 

. Che de réglage de soupape 

- Contre-gcrou du dispositif de réglage 

. Einstelker 

. Schlüssal für Ventileinstellör 

Sicherungsmutter des Einstellars a
a

 
T

 
e

y
 

. Die Einstelldeckel für Einlaß- und 

Auslaßventile und den linken Kurbelge- 

häusedeckel anbringen. 

Den Kraftstofftank und den Sitz ein- 

bauen. 

Die Rohrleitungen wieder anschließen, 

(SEITEN 27 — 38) 
FAHRGESTELL 

Reinigen des Kraftstoffhahns 

Den Kraftstoffhahn auf Position „ON” 

oder „RES"” stellen und die Kraftstoffleit- 
ung abtrennen, 

. Den Ablaßdeckel entfernen und mit 

Lösungsmittel reinigen. 

1. Draln cowar 

l, Couvercle de vilange 

1. Abteildeckel 



Front Brake Adjustmant 

The front brake lever should be so adjusted 

that it has a free play of 5 ~ 8 mm (0.2 ~ 

0.3 in) at the lever end. 

1. Loosen the lock nut on the brake lever. 

2. Turn the adjuster so that the brake 

lever movement at the lever end is 5 

~ 8 mm (0.2 ~ 0.3 in) before the ad- 

juster contacts the master cylinder 

piston. 

3. After adjusting, tighten the lock nut. 

NOTE: 

Check for correct play and make sure it is 

working properly. 

Rear Brake Adjustment 

For disc brake 

CAUTION: 

For the brake pedal position adjustment, 

be sure to proceed as follows. 

Réglage du frein avant 

Le levier du frein avant doit étre réglé de manie- 

re 4 ce qu'il alt un jeu de 5 = B mm & son ex- 

trémité, 

1. Desserrer le contre-écrou situé sur le levier 

de frein. 

2. Tourner le dispositif de réglage de maniére 

ä ce que le mouvement de I'extrémite du 

levier de frein soit de 5 = B mm avant que 

le dispositif de réglage touche le piston du 

maitre-cylindre. 

3. Apres le réglage, serrer le contre-écrou. 

N.B.: 

Contröler si le jeu est correct et s'assurer que le 

frein fonetionne correctement, 

Einstellen der Vorderradbremse 

Der Handbremshebel für die Vorder- 

radbremse sollte ein Spiel von 5 ~ 8 mm 

[gemessen am Ende des Hebels) aufweisen. 

1. Die Sicherungsmutter am Bremshebel 

lösen. 

2. Den Einsteller drehen, bis die Beweg- 

ung am Hebelende 5 — B mm beträgt, 

bevor der Einsteller am Hauptbrems- 

zylinder ansteht. 

3. Nach dieser Einstellung, die Sicherungs- 

mutter wieder festziehen. 

ANMERKUNG: — 
Auf richtiges Spiel achten und prüfen, daß 

die Vorderradbremse richtig arbeitet. 

Réglage du Frein Arriére 

Pour le frein a disque 

Pour le réglage de la position de la pédale de 
rein, ötre sür de procéder comme suit: 

ATTENTION: 

|: 
The rear brake pedal should be so adjusted 

that it has a free play of 13 ~ 15 mm (0.51 

~ 0,59 in) from when the brake pedal is 

trod to when the brake begins to be effect- 

ed. 

La pedale du frein arriére doit ätre réglée de 

maniére & ce qu’elle ait un jeu de 13 ~ 15 mm 

entre je moment oü le frein commence a étre 

effectif. 

Achjustan 

Lock nut 

B~ Emm [0.2 0.3 in] 

Dispostil abe réglage 

. Cnntre-éerii 

0.5 — Emm 

Einstelter 

Sicherungsmuttar 

. B~ Bmm 

Einstellen der Hinterradbremse 

Fiir Scheibenbremse 

ACHTUNG: 

Die Position des Fußbremspedals un- 

bedingt gemäß nachfolgender Beschrei- 

bung einstellen. 

Das Bremspedal für die Hinterradbremse 

sollte so eingestellt werden, daß das Spiel 

vom Beginn des Hubes bis zum Greifen der 

Bremse 13 — 15 mm beträgt. 



CAUTION: 

See that the punched mark on the brake 

rod is not above the top surface of the 

adjuster lock nut in securing the brake 

rod adjuster lock nut. 

For drum brake 

The rear brake should be adjusted so the 

end of the brake pedal moves 20 ~ 25 mm 

(0.79 ~ 0.98 in). To adjust, turn the adjust 

nut on the brake rod clockwise to reduce 

play; turn the nut counterclockwise to in- 

crease play. Check whether or not the brake 

light operates correctly after adjusting. 

Inspacting The Brake Fluid Level (For 

disc brake) 

Insufficient brake fluid may allow air to 

enter the brake system, possibly causing 

the brakes to become ineffective. 

— ATTENTION: 

Lors du serrage du contre-écrou du dispositif 
de réglage de la tringle de frein, contröler que 

le coup de pointeau situe sur la tringle de 

frein n'est pas situé au-dessus de la surface 

supérieure de ce contre-éerou. 

Pour le frein & tambour 

Le frein arriere doit tre réglé de maniére ä ce 

que Pextrémité de la pédale de frein se déplace 

de 20 ~ 25 mm. Pour regler, tourner I'écrou de 

réglage situé sur la tringle de frein vers la droite 

pour diminuer le jeu; tourner I'écrou vers la 

gauche pour augmenter le jeu. Apres le reglage, 

contröler si le feu stop fonetionne correctement 

ou pas. 

Inspection du Niveau du Liquide de Frein 

(Pour le frein a disque) 

Une quantité de liquide insuffisante peut laisser 

de I'air rentrer dans le systeme de freinage, pou- 

vanı ainsi rendre les freins inopérants. 

1. Adjuster bolt (for pedel height) 4 

2 

3. 

I 

—ACHTUNG: 

Darauf achten, daß sich die Körner- 

markierung an der Bremsstange nicht 

über der Oberfläche der Sicherungs- 

mutter befindet, nachdem die Siche- 

rungsmutter des Bramsstangen-Einstel- 

lers festgezogen wurde. 

Für Trommelbremse 

Das Fußbremspedal für die Hinterradbremse 

sollte so eingestellt werden, daß das Spiel 

am Ende des Pedals 20 ~ 25 mm beträgt. 

Um eine Einstellung vorzunehmen, die Ein- 

stellmutter an der Bremsstange im Uhrzeiger- 

sinn drehen. wenn das Spiel vermindert 

werden soll; die Mutter gegen den Uhr- 

zeigersinn drehen, um das Spiel zu vergrößen. 

Nach der Einstellung ist zu prüfen, ob die 

Bremsleuchte richtig arbeitet oder nicht. 

Pedal harghi 16 mm (0,68 in) 

. Lock mir 5, Freo play 20~ 25 mm 

Footeest (0.78 ~ 0.08 in) 

. Banıkan cu eispositif de riglage X Repmc-pied 

{pour la hautenr de ia pédake) 4. Mninenr de by pedale 15 mm 

L Contre-écnm 5 Jen 20 ~ 25 mm 

. Einstellschraubse [für Pedaiiähe] 4, Pedalhdhe 15 mm 

. Sicherungsmuitter 5, Spiel 20~ 25 mm 

. Fullrasie B
 

Y
 
-
 

B
 

Prüfen des Bremsflüssigkeitsstandes 

(für Scheibenbremse) 

Zu wenig Bremsflüssigkeit führt dazu, daß 

Luft in das Bremssystem eindringen kann, 
was zu verschlechterter Bremswirkung bzw. 

zu Bremsversagen führen Könnte, Vor Antritt 

der Fahrt daher den Bremsflüssigkeitsstand 

prüfen und ggf. Bremsflüssigkeit nachfüllen. 
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Before riding, check the brake fluid level 

and replenish when necessary, and observe 

these precautions: 

1. Use only the designated quality brake 

fluid; otherwise, the rubber seals may 

deteriorate, causing leakage and poor 

brake performance. 

Recommended brake fluids: DOT#3 | 

2. Refill with the same type of brake fluid; 

mixing fluids may result in a harmful 

chemical reaction and lead to poor per- 

formance. 

1. Lower kel 

1. Hivenu imförlenr 

1. Unterer Flüssigkeltsstand 

3. Be careful that water does not enler 

the master cylinder when refilling. Wa- 

ter will significantly lower the boiling 

point and may result in vapor lock. 

4. Brake fluid may erode painted surfaces 

or plastic parts, Always clean up spil- 

led fluid immediately. 
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Avant utilisation, contröler le niveau du liquide 

de frein et en rajouter si nécessaire, et observer 

ces précautions: 

l. Utiliser seulement du liquide de frein de la 

qualité recommandee; sans quoi, les joints 

en caoutchouc peuvent se détériorer, 

entrainant ainsi des fuites et un mauvais 

freinage. 

| Liquide de frein recommande: DOT #3 

Dabei die folgenden Vorsichtsmaßnahmen 

beachten: 

1. Nur die empfohlene Bremsflüssigkeit 

verwenden, da ansonsten die Gum- 

midichtungen zerstört werden könnten, 

was zu Ölaustritt und verminderter 

Bremsleistung führt. 

Empfohlene Bremsflüssigkeit: 

DOT Nr. 3 

2. Reremplir avec le méme type de liquide de 

frein; le melange de liquides peut se 

traduire par une réaction chimique nuisible 

et entrainer un mauvais freinage. 

3. Lors du reremplissage, faire attention ä ce 

que de l’eau ne rentre dans le maitre- 

cylindre. L'eau abaissera trés sensiblement 

le point d’ébulition et peut se traduire par 

le phenomene de “vapor lock", 

4. Le liquide de frein peut ronger les surfaces 

peintes ou les pieces en matiere plastique. 

Toujours essuyer immédiatement le liquide 

renverse. 

2. Nut mit der gleichen Bremsflüssigkeit 

auffüllen; das Mischen von verschiede- 

nen Bremsflüssigkeiten kann zu schäd- 

lichen chemischen Aeaktionen führen 

und wvermindertes Bremsvermögen 

verursachen. 

Asar 

Arriöre 

Hinten 

1. Lower leval 

1, Mivean inferieur 

1. Unterer Fiissigkeitssrand 

3. Beim Nachflüllen von Bremsflüssigkeit 

unbedingt darauf achten, daß kein 

Wasser in den Hauptbremszylinder 

gelangt. Wasser führt zu einem ver- 

minderten Siedepunkt und kann daher 

Dampfeinschlüsse verursachen. 

4. Bremsflüssigkeit grift lackierte Flächen 

und Kunststoffteile an: falls daher 

Bremsflüssigkeit verschütet wird, diese 

sofort abwischen, 



Checking The Front And Rear Brake Pads 

(For disc brake) 

For easy checking of wear on the disc brake 

pads, a wear Indicator is attached to each 

brake pad. 

Bin. 

This indicator permits a wisual check 
without disassembling the pads. 

To check, open the wear indicator cap. If 
any pad is worn till the red line, replace the 

pads, 

Tires 

Check the tire pressure and check the tires 
for wear, 

Cold tire pressure 

Contröle des Patins de Frein Avant et Arriere 

(Pour le frein & disque) 

Pour un contröle aise de l’usure des patins de 
frein, un indicateur d’usure est fixé sur chaque 
patin de frein. 

Cet indicateur permet un contröle visuel sans 

démonter les patins. 

Pour contröler, ouvrir le capuchon de 

l'indicateur d'usure. Si un patin est use jusqu’a 

la ligne rouge, changer les patins. 

Pneus 

Contröler la pression de gonflage des pneus et 

contröler s’ils sont uses, 

Prüfen der Bremsbelagplatten für die 

Vorder- und Hintarradbremse (für 

Scheibenbremsen) 

Um die Abnutzung der Bremsbelagplatten 

der Scheibenbremse leicht kontrollieren zu 

können, ist jede Belagsplatte mit einer Ver- 

schleißanzeige ausgerüstet, 

Diese Verschleißanzeigen ermöglichen eine 

Sichtprüfung, ohne daß die Bremsen zerlegt 

werden müssen. Um die Abnutzung zu kon- 

trollieren, die Kappen der Verschleißanzeiger 

abnehmen. Falls eine der Bremsbelagplatten 

bis zur roten Linie abgenutzt ist, die Brems- 

belagplatten erneuern. 

Reifen 

Den Reifendruck prüfen und die Reifen auf 

Verschleiß absuchen. 
en | Front Raar 

1.8 bar 2.0 bar 

Up 1o 90 kg [198 Ib} load 11.8 kgfemTM | 12.0 kpfem?) 

28 psil (28 psi) 

80 kg (198 Io} load ~ 2.0 bar 2.3 bar 

191 kg (421 Ib] load (2.0 kgfem®) | (2.3 kam!) 

Maximum losdh [28 pai) (32 pall 

2.0 bar 2.3 bar 

High speed riding 12.0 kgfem’] | 12.3 kafem?) 

128 pell (32 psi} 

Pression de pneu froid Reifendruck (Kalter Zustand) 

ns en Avani Arridre 
. A LB bar 2,0 bar 

Charge jusqu'i 90 kg (1.8 kafem?) (2,0 kg/em’) 

Clarge de 30 kg a 191 kg 2.0 bar 23 bar 

(charge maximale) (2,0 kgfem®) (2.3 kg/em”) 

e AT 2,0 bar 2.3 bar 
Conduite 8 grande vilesse (2.0 Irl.-"em‘} (2.3 kp/em") 

T "‘r'i"d"_ffld__ il Hinterrad | 

Bis zu B0 kg Lost ee aan 

SER 2.0 bar 2,3 bar 
(Höchstlast) 12.0 kg/m’) | 12,3 ka/am') 

Hichgeschwindigkeitstahrt eg Mn en 
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Drive Chain Tension Check 

NOTE: 

Before checking and/or adjusting, rotate 

rear wheel through several revolutions and 
check tension several times to find the 

tightast point. Check and/or adjust chain 

tension with rear wheel in this "tight chain” 

position. 

Contröle de la Tension de la Chaine de 

Transmission 

W.B.: 

Avant le contröle et/ou le réglage, faire faire 
plusieurs tours a la roue arriere et contröler la 

tension plusieurs fois pour trouver le point le 
plus tendu. Contröler et/ou régler la tension de 

la chaine avec la roue arriére dans cette position 

de "chaine tendue”, 

Prüfen des Antriebskettendurchhanges 

ANMERKUNG: - - 

Vor dem Prifen und/oder Einstellen, das 
Hinterrad mehrmals durchdrehen und die 
Stelle finden, an welcher die Kette am straf- 
festen gespannt ist. An dieser Stelle ist da- 
nach der Kettendurchhang zu prüfen bzw. 

einzustellen. 

Inspect the drive chain with the center 

stand put up. Check the tension at the posi- 

tion shown in the illustration, The normal 
vertical deflection is approximately 20 mm 

(0.8 in). If the deflection exceeds 20 mm 

(0.8 in) adjust the chain tansion. 
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Inspecter la chaine de transmission avec la 

bequille centrale dépliée. Contröler la tension ä 

la position montree sur Pillustration. La fléche 
verticale normale est environ égale ä 20 mm. Si 

la fléche dépasse 20 mm, regler la tension de la 

chaine, 

Den Durchhang der Antriebskette bei am 

Boden aufrecht abgestellter Maschine prüfen. 
Der Durchhang ist an der in der Abbildung 

gezeigten Position zu kontrollieren. Der 

normale vertikale Durchhang beträgt etwa 

20 mm; beträgt der Durchhang mehr als 
20 mm, dann muß die Kette nachjustiert 
werclen. 

a, 20 mm (0.8 in) 

a 20 mm 

a 20mm 



Drive Chain Tension Adjustment Réglage de la Tension de la Chaine de 

Transmission 

Einstellen des Antriebskettendurchhanges 

. Lock nu 

. Adjuster 

Mark for alıgn 

.- Contre-derou 

. Dispositif de réglnge 

. Kegsere pour Palipmeinen 

1, Sicherungsmutter 

Einstellet 

. Aussicht markierung 

1. Loosen the rear brake adjust nut. I. Desserrer I'écrou de reglage du frein arrié- 1. Die Einstellmutter der Hinterradbremse 
2. Remove the rear axle cotter pin. Te, läsen. 
3. Loosen the rear wheel axle nut. 2. Enlever la goupille fendue de l’axe arriére. 2. Den Splint der Hinterradachse entfer- 
4. Loosen the adjust bolt lock nuts on 3, Desserrer I'écrou de l’axe de la roue arriére. nen. 

each side. To tighten chain turn chain 4. Desserrer les contre-écrous de boulon de 3. Die Achsmutter des Hinterrades lösen. 
puller adjust bolts clackwise. To loosen réglage de chaque cöte, Pour tendre la 4. Die Sicherungsmuttern der auf beiden 
chain turn adjust bolts counterclockwise 

and push wheel forward. Turn sach bolt 

exactly the same amount to maintain 

correct axle alignment. (There are marks 

on each side of rear arm and on each 

chain puller; usa them to check for 

proper alignment). 

chaine, tourner les boulons de réglage de 
tendeur de chaine vers la droite, Pour 

garder un alignement d’axe correct, 

tourner chaque boulon d’exactement la 

méme valeur. (Il y a des repéres de chaque 

cöld du bras arriére et sur chaque tendeur 

de chaine; les utiliser pour contröler si 

lalignement esi correct). 

Seiten angebrachten Einsteller lösen. 

Um die Kette zu spannen, die Einstell- 

schrauben im Uhrzeigersinn drehen; 

diese Schrauben gegen den Uhrzeiger- 
sinn drehen und das Rad nach vorne 

stoßen, falls die Kette gelockert werden 

soll. Die beiden Schrauben um genau 

den gleichen Betrag verstellen, um die 

Hinterradachse richtig ausgerichtet zu 

erhalten lauf beiden Seiten der Sch- 

| Drive chain slack: 20 mm (0.8 in) | 

winge sind Markierungen angebracht, 

die dazu dienen, die Markierungen an 

den Kettenspannern genau auf der 

gleichen Wert ausrichten zu können). 

| Mou de chaine de transmission: 20 mm | 

| Durchhang der Antriebskette: 20 mm 
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6. After adjusting be sure to tighten the 

lock nuts and the rear wheel axle nut. 

Front fork Oil Change 

1. Elevate front wheel by placing a suit- 

able stand under the engine, 

2, Remove cap bolts from inner frok 

tubes. Use the 17 mm socket adaptor 

(special tool), 

3. Remove drain screw from each outer 

tube with open container under each 

drain hole. 

4. After most of oil has drained, slowly 

raise and lower outer tubes to pump 

put remaining oil. 

5. Replace drain screw, 

NOTE: — 

Check gasket, replace screw and gasket if 

damaged, 
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5. Apres le réglage, ne pas oublier de serrer 
les contre-écrous et l’&crou d’axe de la 

roue arriére. 

Changement de I'Huile de la Fourche Avant 

3, 

N.B.: 

Contröler le joint, changer la vis et le joint s’il 
est endommage. 

Soulever la roue arriére en mettant un sup- 

port convenable sous le moteur. 

Enlever les boulons-capuchon des tubes de 

fourche intéricurs. Utiliser Padaptateur 

pour douille de 17 mm (outil special), 

Enlever la vis de vidange de chaque tube 

extérieur avec un récipient ouvert sous 

chaque trou de vidange. 

Une fois que la plus grande partie de 

I’huile est vidangee, lever et baisser lente- 

ment les tubes exterieurs pour chasser 

I"huile restante, 

Remettre la vis de vidange, 

5. Nach der Einstellung. unbedingt die 

Sicherungsmuttern und die Hinterrad- 
Achsmutter festziehen, 

Vorderradgabel-Ölwechsel 

2, 

1. Cap bolt 

I. Boulon-capuchon 

1. Deckschraube 

3. 

ANMERKUNG: 

Das Vorderrad vom Boden abheben 
und den Motor unterbauen. 

Die Deckschrauben von den inneren 

Gabelbeinrohren ausdrehen; für diesen 
Vorgang den Adapter für die 17 mm- 

Stecknuß (Spezialwerkzeug) verwenden. 

Die Ablaßschraube von den äußeren 

Gabelbeinrohren ausdrehen, wobei 

vorher ein Auffanggefäß unter den bei- 

den Gabelbeinen aufzustellen ist. 

Nachdem das meiste Öl abgelaufen ist, 
die Schraube und die Dichtung erneuern. 

hochziehen und niederdrücken, um das 

restliche Öl herauszupumpen. 
Danach die Ablaßschrauben wieder 

eindrehen. 

Die Dichtung kontrollieren; wenn beschädigt, 
die Schraube und die Dichtung erneuern. 



6, Measure correct amount of oil and 

pour into each leg. 

6. Mesurer la quantité correcte d’huile et 

verser dans chaque bras de fourche. 

6. Die richtige Ölmenge messen und in 
jedes Gabelbein einfüllen. 

Recommended oil: 

SAE 10W/20 type "SE" motor oil 
Huile recommandee: 

Huile moteur SAE 10W/20 type "SE" 

Empfohlenes Öl: 

Motoröl SAE 10W/20 „SE" 
ms 

Quantity per leg: 

182 cm? (6.41 IMP oz) 

NOT: — 

Select the weight oil that suits local condi- 

tions and your preference (lighter for less 

damping: heavier for more damping). 

Quantité par bras: 182 cm’ Ölmenge pro Gabelbein: 182 cm? | 

N.B.: 

Choisir la densité d’huile convenant aux condi- 

tions locales et 4 votre préférence (moins dense 

pour moins d’amortissement; plus dense pour 

plus d’amortissement). 

ANMERKUNG: 

Das Gewicht des Öles ist gemäß örtlichen 

Verhältnissen auszuwählen (leichters Öl für 
geringere Dämpfung, schweres Öl für stär- 
kere dämpfung). 

7. After filling, slowly pump the outer 

tubes up and down to distribute the oil. 

8. Inspect “O"-ring on fork caps and re- 

place if damaged. 
9. Replace fork cap and torque to specifi- 

cation, 

Fork cap torque: B 
20 Nm (2.0 m-kg) (14.5 ft-Ib) 

7. Apres le remplissage, lever et baisser 

lentement les tubes extérieurs pour dis- 

tribuer l’'huile, 

8. Inspecter le joint torique des capuchons de 

fourche et le changer s'il est endommagé. 

9. Remettre le capuchon de fourche et le ser- 

rer au couple spécifié, 

Couple de serrage de capuchon de 

fourche: 20 Nm (2,0 m-kg) 

7. Nach dem Einfüllen des Öles, die 
äußeren Gabelbeine langsam nach oben 

und unten bewegen um das Öl zu ver- 

teilen, 

8. Den Ö-Ring an den Gabelbein-Deck- 

schrauben prüfen und ggf. erneuern. 

9, Die Deckschrauben der Gabelbeine 

wieder anbringen und mit dem vorge- 

schriebenen Anzugsmoment fastziehen. 

ii Anzugsmoment der Deckschrauben: 
20 Nm (2,0 m-kg) 

am 



(PAGE 38 — 42) 

ELECTRICAL 

Ignition timing 

Check and adjust ignition timing as follows: 

a. Ignition timing is checked with a tim- 

ing light by observing the position of 

the stationary pointer on the crankcase 

and the timing marks on the flywhesl. 

"FW Retarded firing point. 

“"T"; Top dead center. 

b. Connect timing light to the spark plug 

lead wire. 

c. Start the engine and keep the engine 

speed as specified. 

(PAGE 38 ~ 42) 

PARTIE ELECTRIQUE 

Avance a l’Allumage 

Contröler et régler I'avance a I'allumage comme 

suit: 

a. L'avance a l’allumage est contrölee avec 

un stroboscope en observant la position de 

l’indicateur fixe situé sur le carter et des 

repéres d'allumage situés sur le volant. 

“F": Point d’allumage retarde. 

“TTM: Point-mort-haut, 

b. Brancher le stroboscope sur le fil de la 

bougie. 

c. Demarrer le moteur et le faire tourner au 

régime specifie. 

Specified engine speed: 1,100 r/min | 

d. The stationary pointer should line up 

with the “F” timing mark on the fly- 

wheel, If it does not align, remove the 

flywheel and loosen the pulser coil 

base plate screws. Move the complete 

base plate until "F" and the pointer 

marks align. 

Regime moteur spécifié: 1.100 tr/mn 

{SEITEN 38 —42) 
ELEKTRISCHE AUSRÜSTUNG 

Zündzeitpunkt 

Den Zündzeitpunkt wie folgt kontrollieren 

und gegebenenfalls einstellen: 

a. Der Zündzeitpunkt wird mit Hilfe einer 

Prüflampe geprüft, indem die Position 

des stationär am Kurbelgehäuse ange- 

brachten Zeigers mit der Position der 

Zündzeitpunktmarkierung am Sch- 

wungrad verglichen wird. 

„F": Verzigerter Zündzeitpunkt 

„I, Oberer Totpunkt 

b. Eine Prüflampe an das Zündkerzen- 

kabel anschließen. 

c. Den Motor anlassen und auf der vor- 

geschriebenen Drehzahl halten. 

d. L’indicateur fixe doit ätre aligné avec le re- 

pere d’allumage “F" situé sur le volant. Si 

ce n'est pas le cas, enlever le volant et des- 

serrer les vis de la plaque de base de la 

bobine du pulseur. Deplacer la plaque de 

base complete jusqu’ä ce que le repére "F" 

et Pindicateur soient alignes, 

Voorgeschriebene Motordrehzahl: 

1.100 U/min 

d. Der stationäre Zeiger sollte mit der 

Markierung „FT am Schwungrad 

übereinstimmen, Ist dies nicht der Fall, 

das Schwungrad abnehmen und die 

Schrauben der Impulsgeberwicklungs- 

Grundplatte lösen. Die gesamte Grund- 

platte bewegen, bis die Markierung ..F" 

mit dem Zeiger fluchtet, 
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Battery 

A poorly maintained battery will deteriorate 

quickly. The battery fluid should be checked 

at least once a month, 

1. The level should be between the upper 

and lower level marks, Use only distil- 

led water for refilling. Normal tap 

water contains minerals which are 

harmful to a battery: therefore, refill 

only with distilled water, 

2. Always make sure the connections äre 

correct when installing the battery. The 

red lead is for the + terminal and 

the black lead is for the — terminal. 

Make sure the breather pipe is properly 

connected and is not damaged or 

obstructed. 

NOTE: 

It is advisable, that the battery be charged 

as much as possible before using to insure 

maximum performance, This initial charge 

will arolang the life of the battery. 

Recharging currect; 
0.7 amp for 10 hours or until 

Specific gravity reaches: 

1.28 at 20°C (68°F) 

Headlight 

1. Headlight beam adjustment 

When necessary, adjust the headlight 

beam as follows, 

a. Adjust horizontally by tightening or 

loosening the adjust screw. 

Batterie 

Une batterie mal entretenue se deteriorera 

rapidement. Le liquide de la batterie doit étre 

contröle au moins une fois par mois. 

I. Le niveau doit étre situé entre les repéres 

de niveau supérieur et inferieur, Utiliser 

seulement de l’eau distillee pour le re- 

remplissage. L’eau normale du robinet 

contient des minéraux qui sont nuisibles 

pour une batterie; de ce fait, reremplir 

seulement avec de l'eau distillee, 

2, Lors de la mise en place de la batterie, 

toujours s'assurer que les branchements 

sont corrects. Le fil rouge est pour la borne 

+ et le fil noir est pour la borne —, S’as- 

surer que le tuyau d’aération est correcte- 

ment branche et qu'il n’est ni endommagé 

ni obstrue. 

a 

Pour assurer le meilleur rendement, il est con- 

seillö de charger la batterie au maximum avant 

de l'utiliser, Cette charge initiale prolongera la 

vie de la batterie, 

Courant de charge: 

0.7 amp pendant 10 heures 

ou just ee que la 

Gravite spécifique atteigne: 

1,28 4 20°C 

Phare 

I. Reglage du faisceau du phare 

Quand cela est nécessaire, régler le 

faisceau du phare comme suit. 

a. Regler horizontalement en serrant ou des- 

serrant la vis de réglage. 

Batterie 

Eine schlecht gewartete Batterie wird sehr 

schnell verbraucht, Die Batterieflüssigkeit 

sallte mindestens einmal pro Monat kontrol- 

liert werden, 

1. Der Flüssigkeitsstand sollte sich zwis- 

chen der oberen und unteren Stand- 

märke befinden. Nur destilliertes 

Wasser Nachfüllen. Normales Leitungs- 

wasser enthält Mineralien, die schädlich 

für die Batterie sind; daher nur destil- 

liertes Wasser verwenden, 

2. Immer darauf achten, daß die Batterie 

richtig angeachlossen ist. Das rote 

Kabel muß an die positive (+ | Klemme. 

das schwarze Kabel an die negative (—) 
Klemme angeschlossen werden, Auch 

darauf achten, daß das Belüftungsrohr 

richtig angeschlossen und weder be- 

schädigt noch behindert ist. 

ANMERKUNG: - 

Vor der Verwendung sollte die Batterie 

möglichst vollständig aufgeladen werden, 

um Höchstleistung zu gewährleisten. Das 

anfängliche Aufladen führt zu verlängerter 

Lebensdauer. 

Ladestrom: 

0,7 A für 10 Stunden oder bis das 

Spezifische Gewicht 

1,28 bei 20°C beträgt 

Scheinwerfer 

1. Einstellen des Scheinwerfers 

Wenn erforderlich, den Scheinwerfer 

wie folgt einstellen. 

a. Die horizontale einstellung erfolgt durch 

Festziehen bzw. Lösen der Einstell- 

schrauba. 
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2. Replacing the hadlight bulb 

a. Avoid touching the glass. Also keep it 

free from oil stains; otherwise, the 

transparency of the glass, life of the 

bulb and illuminous flux will be ad- 

versely affected. If the glass is oil- 

stained, thoroughly clean it with a 

cloth moistened with alcohol or 

lacquer thinner. 

. Keep any inflammable or your hands 

away from the headlight bulb while it 

is on, because it heats up. Don't touch 

the light bulb until it cools down. 

2. Changement de I'ampoule du phare 

a. Eviter de toucher le verre. Lui éviter aussi 

les taches d’huile; sans quoi, la 

transparence du verre, la vie de l’ampoule 
et le Aux lumineux seront affectés. Si le 

verre est taché d’huile, le nettoyer 

soigneusement avec un chiffon imbibe 

d’alcool ou de diluant pour peinture, 

. Tenir tout produit inflammable ou vos 

mains & l’öcart de l’ampoule du phare 

quand elle est allumé, car elle chauffe. Ne 

pas toucher I'ampoule du phare tant qu'- 

elle n'est pas refroidie, 

2. Auswechseln der Scheinwerfer-Glüh- 

lampe 

. Darauf achten, daß das Glas nicht be- 

rührt wird. Auch Ölflecke und dgl. ver- 

meiden, da ansonsten die Lichtstärke 

bzw. die Lebensdauer der Glühlampe 

negativ beeinträchtigt werden könnte. 

Ist das Glas mit Öl verschmutzt, die 
Glühlampe mit einem in Alkohl oder 

Farbverdünner angefeuchteten Lappen 

reinigen. 

. Brennbare Materialien und die Hände 

nicht in die Nähe der Glühlampe brin- 

gen, wenn diese eingeschaltet ist, da 

diese sehr hohe Temperaturen erreicht. 

Die Glühbirne erst angreifen, wenn sich 

diese genügend abgekühlt hat, 

1. Sockat cover 1. Couvercle de douille 1. Fassungsabderkung 

2. Fining plate 2. Plague de montage 2. Befestigungeplatie 

3. Headlight bults 1, Ampoule du phare 3 Scheinwerler-Glöhlampe 

4. Headight rim 4. Couronne du phare 4. Scheinwerlarkreng 

6. Lens unit halding serew 5. Wisde fixation du bioe optique 5. Belestigungsschraube der Schutrglaseinheit 
8. Astalning ring 6, Anneau de relenue 8, Haltering 
7. Lens assemibily 71. Bloc aptique complet 7. Schuteglsseinheit 

8. Spring washer E. Rondelle dastiqwe 8. Federscheibe 

9. Hut 9. Ecrou 9. Mutter 

10. Mounting ring 10. Annemu de montnge 10. Befestigungsring 
11. Mut 11. Ecrou 11. Mutter 
12. Aux, Night bull 12. Ampoule d'&elairnge aus. 12. Ausetvolampe 

13, Socket 13. Douille 13. Fassung 

14. Spring I4, Ressort 14, Feder 

15, Lens ass'y halding scraw 15. Winde Aeation du bloc optique complet 16. Haltsschreube für Schutzglaselnhsit 
16. Spring washer 16. Rondelle ölastiquie 18. Fedarscheibe 

17. Adjusting scraw 17. Win de réglage 17, Einstellschraube 
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To adjust to the right: tighten the 
screw, 

To adjust to the left: loosen the screw. 

b. Adjust vertically as follows; 

1) Loosen the headlight body holding 

screw {see illustration) and move the 

headlight assembly up or down. 

2} Tighten the holding screw, 

Pour regler vers la droite: serrer la vis. Um den Scheinwerfer nach rechts zu 
Pour regler vers la gauche: desserrer la vis. verstellen: die Schraube festziehen. 

Um den Scheinwerfer nach links zu ver- 

stellen: die Schraube lösen. 

1. Adjust scraw 

1, Wis de réglage 

1. Einstellschraube 

b. Regler verticalement comme suit: b. Die vertikale Einstellung wie folgt vor- 
I} Desserrer la vis de fixation du corps du nehmen! 

phare (voir (illustration) et lever ou baisser 1) Die Befestigungsschraube des Schein- 
le phare complet. werfergehäuses (gezeigt in der Abbil- 

2) Serrer la vis de fixation. dung) lösen und das Scheinwerfarge- 

häuse nach oben oder unten bewegen. 

2) Danach die Befestigungsschraube 

wieder festziehen. 



(PAGE 45 — 61} 
REMOVAL 

Fuel Tank, Engine Under Guard 

1. Remove the seat and fuel tank. 
2. Remove left and right side covers. 
3. Remove the engine under guard, 

Muffler, Footrest and Brake Pedal 

1. 

2. 

4, 
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Remove the nuts holding the exhaust 
pipe to the cylinder head. 
Remove the bolt holding the muffler to - 
the frame. 

Remove the bolt holding the exhaust 
Pipe to the frame and loosen the ex- 
haust pipe joint. Remove the exhaust 
pipe. 

Remove the right side footrest. 
Remove the brake pedal. 

(PAGE 45 ~ 51) 

DEPOSE 

Reservoir a Essence, Plaque de Protection In- 
férieure du Moteur 

l. Enlever la selle et le réservoir ä essence. 
2, Enlever les couvercles latéraux gauche et 

droit. 

3. Enlever la plaque de protection infärieure 
du moteur, 

Pot d’Echappement, Repose-pied et Pedale de 
Frein 

I. Enlever les écrous fixant le tuyau d'échap- 
pement a la culasse, 

2. Enlever le boulon fixant le pot d'échappe- 
ment au cadre, 

3. Enlever le boulon fixant le tuyau d'échap- 
pement au cadre et desserrer le raccord du 

tuyau d'échappement. Enlever le tuyau 
d’echappement. 

Entever le repose-pied droit, 

5. Enlever la pédale de frein. 

(SEITEN 45 — 51) 
AUSBAU 

Kraftstofftank, Motor-Steinschlagschutz 
1. Den Sitz und den Kraftstofftank aus- 

bauen. 

2. Den linken und den rechten Seitendek- 
kel abmontieren. 

3. Den Motor-Steinschlagschutz entfernen. 

Auspuffrohr, Fußraste und Bremspedal 
1. Die Muttern entfernen, mit welchen das 

Auspuffrohr am Zylinderkopf befestigt 
ist. 

2. Danach die Schraube ausdrehen, mit 
welcher der Auspufftopf am Rahmen 
angebracht ist. 

3. Die Schraube ausdrehen, die das Aus- 
puffrohr am Rahmen festhält, und die 
Verbindung des Auspuffrohres lösen. 
Danach das Auspuffrohr abnehmen. 
Die rechte Fußraste abnehmen. 

6. Das Bremspedal demontieren. 

.
 



Wiring and Cables 
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Remove the spark plug cap. 

Remove the decompression wire 

Remove the tachometer cable, 

Remove tha change padal. 

Remove the left crankcase cover, 

Remove the oil hose (Outlet) and the 

ventilation hose. 

1. Oil hose lounen) 

1. Tuyau & hulle (sortie) 

1. Ötschlauch [Auslaß} 

Remove the clutch wire first at the 

handlebar lever and then at the clutch 

push lever. Next, remove the ventila- 

tion hose. 

Fils et Cäbles 
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Enlever le capuchon de la bougie. 

Enlever le cäble de decompression. 

Enlever le cäble du compte-tours. 

Enlever la pedale de sélecteur. 

Enlever le couvercle de carter gauche. 

Enlever le tuyau ä huile (Sortie) et le tuyau 

de ventilation. 

Enlever le cäble d’embrayage d’abord au 

niveau du levier sur guidon puis au niveau 

du levier de debrayage. Ensuite, enlever le 

tuyau de ventilation. 

Kabel und Seilzüge 

1. 

2. 

3. 

7. 

Den Zündkerzenstecker abtrennen. 

Das Dekompressionsseil entfernen. 

Die Drehzahlmesser-Äntriebswelle aus- 

bauen. 

Das Schaltpedal demontieran. 

Danach den linken Kurbelgehäusedec- 

kel abnehmen. 

Den Ölschlauch (Auslaß) und den Belüft- 

ungsschlauch entfernen. 

1. Wentilation hose 

1. Tuyau de ventilation 

1. Belüftungsschlauch 

Zuerst das Kupplungsseil am Handhebel 

und danach am Kupplungs-Schubhebel 

lösen, Anschließend den Belüftungs- 

schleuch entfernen. 

1. Ventilation hose 

I. Tuynu de ventilation 

1. Balültungsschlauch 



Carburetor 

1. Loosen the carburetor hose clamps 

and push the carburetor assembly 

about 10 mm (0.4 in) rearward. 

2. Remove the carburetor joint holding 

bolts {2}. 

3. Remove carburetor assembly by pul- 

ling carburetor toward you. 

NOTE: — 

Noting the presence, location and routing of 

all vent and overflow tubes, remove 

carburetor., 

Fiywheel Magneto and Drive Chain 

1. Remove flywheel securing nut using 

magneto holder, 

2. Install flywheel puller on flywheel and 

tighten it. 

NOTE: 

The puller body has a lefthand thread, 

3. While holding puller body, tighten 

push bolt, This will pull flywheel off the 

tapered end of the crankshaft, 
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Carburzteur 

I. Desserrer les colliers du tuyau du 

carburaleur et tirer le carburateur complet 

d’environ 10 mm vers l’arriere, 

2. Enlever les boulons de fixation (2) du rac- 

cord de carburateur, 

3. Enlever le carburateur complet en le tirant 

vers Soi. 

N.B.: - 

Noter la presence, l'’emplacement et Ile 

cheminement de tous les tuyaux d'aération et de 

refoulement, enlever le carburateur. 

Volant Magnetique et Chaine de Transmission 

I, Enlever l'ecrou de fixation du volant en 

utilisant le support de magneto. 

2. Installer 'extracteur de volant sur le vo- 

lant et le serrer. 

N.B.: 

Le corps de 'extracteur a un filelage a gauche. 

3. Tout en tenant le corps de l'extracteur, ser- 

rer le boulon de poussee, Ceci separera le 

volant de [I'extrémité conique du 

vilebrequin, 

Vergaser 

1. Die Schlauchklemme des Vergasers 

lösen und die Vergasereinhait um etwa 

10 mm nach hinten drücken. 
2. Die Halteschrauben (2) der Vergaserver- 

bindung entfernen. 

3. Die Vergasereinheit herausnehmen, 
indem Sie sie gegen sich ziehen. 

ANMERKUNG: —— 

Auf die Position aller Belüftungs- und Über- 

laufrohre achten, und den Vergaser abneh- 

mean, 

Schwungmagnetziinder und Antriebskette 

1. Die Schwungrad-Befestigungsmutter 

abnehmen, wobei das Schwungrad- 

Haltewerkzeug zu verwenden ist, 

2. Das Schwungrad-Abziehwerkzeug am 

Schwungrad anbringen und festziehen. 

ANMERKUNG: - — 

Das Schwungrad-Abziehwerkzeug ist mit 
Linksgewinde versehen, 

3. Das Abziehwerkzeug festhalten und die 
Abdrückschraube festziehen; dadurch 



1. Fhywhioal holding taol 

Remove the oil hose {Inlet). 4. Enlever le tuyau a huile (Entrée). 

1, Outil de maintien du volenn 

1. Schwungrad-Haltawerkreug 

5. 
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10. 

Loosen drive sprocket before discon- 

necting chain. 

Bend down lock tab, 

. Put transmission in gear. 

Apply rear brake. 

Loosen sprocket securing nut. 

Turn rear wheel until master link is 

located slightiy before the rear 

sprocket, 

Remove master link clip. 

Set the chain cutter (special tool) on 

the chain, and remove the chain joint 

plate. Then, separate the chain. 

Disconnect the neutral switch lead 

wire from the switch and remove the 

wire holder securing screw. 

Remove flywheel backing plate 

assembly from the engine and put it 

aside. 

1. Fiywehmelpuller 3, Exiractewr de volant 

1. Schwungrad-Abriehwerkzeug 

5. 
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Desserrer le pignon d’entrainement avant 

de déconnecter la chaine. 

Redresser I'onglet du frein. 

Enclencher une vitesse, 

Actionner le frein arriere, 

Desserrer I'écrou de fixation du pignon. 

Tourner la roue arriére jusqu'a ce que le 

maillon prineipal soit positionné legere- 

ment avant le pignon arriere, 

Enlever I'agrafe du maillon principal. 

Positionner l'outil de separation de chaine 

(outil special) sur la chaine, et enlever la 

plaque de l'ettache de chaine. Ensuite, 

separer la chaine. 

Debrancher le fil du contacteur de point- 

mort du contacteur et enlever la vis de fi- 

xation du support de fl, 

Separer la plaque arriere de volant com- 

pléte du moteur et la mettre de cöte, 

wird das Schwungrad vom konischen 

Ende der Kurbelwelle abgezogen. 

4. Den Ölschlauch entfernen (Einlaß). 

1. Ol kin (inled) 

1, Ölschkauch (Einlat) 

5. 

E
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10, 

3. Tuyau & huile (enirde) 

Das Antriebskettenrad lösen, bevor die 

Antriebskette getrennt wird, 

Die Sicherungslasche gerade biegen. 

Einen Gang einlegen. 

Die Hinterradbremse betätigen. 

Die Sicherungsmutter des Kettenrades 

lösen. 

Das Hinterrad drehen, bis sich das Ket- 

tenschloß etwas vor dem hinteren Ket- 

tenrad befindet, 

Die Klemme des Kettenschlosses ent- 

fernen, 

Das Ketten-Trennwerkzeug (Spezial- 

werkzeug) an der Kette anbringen, und 

danach die Lasche des Kettenschlosses 

abnehmen, worauf die Kette getrennt 

werden kann. 

Das Kabel des Leerlaufschalters vom 

Schalter abtrennen und die Schraube 

des Kabelhalters entfernen. 

Die Stützplatte des Schwungrades vom 

Motor abnehmen und ablegen. 
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(PAGE 51-63) 

DISASSEMBLY 

Cylinder Head 

1. Remove the cam chain tensioner cap. 

2. Loosen the tensioner lock nut. 

3. Remove the chain tensioner assembly. 

Note the location of each part. 

4. Remove the cam sprocket securing bolt 
and remove the kick indicator plate, the 

cam sprocket and chain. 

NOTE: L 

a. When removing the cam sprocket, it is 
not necessary to separate the cam chain. 

b. Attach a wire to a chain link, Do this be- 

fore removing the cam sprocket to pre- 

vent the chain from dropping into the 

erankcase. After removing the cam 

sprocket, anchor retaining wire to pre- 

vent the chain from dropping down. 
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1. Chain eutter 1. Sépurateur de chaine 1. Ketton-Trennwaorkzeug 

>. Chain joint +, Raccond de cliaiise ?. Kettenschloß 

3. Sida plate 3. Plugjue laterale 3. Lasche 

4, Attachment +. Fixadion 4. Worichtung 

(PAGE 51 ~ 63) 

DEMONTAGE 

Culasse 

I. Enlever le capuchon du tendeur de chaine 

de distribution. 

3. Desserrer le contre-écrou du tendeur. 

3, Enlever le tendeur de chaine complet. No- 

ter I'emplacement de chaque piece. 

4, Enlever le boulon de fixation du pignon de 

distribution et enlever la plaque-temoin du 

kick, le pignon de distribution et la chaine, 

N.B.: — 

a. Lors de la depose du pignon de distribu- 

tion, il n'est pas nécessaire de séparer la 

chaine de distribution. 

b. Attacher un fil & un maillon de la chaine. 

Faire ceci avant d’enlever le pignon de 

distribution pour eviter que la chaine 

tombe dans le carter. Apres avoir enleve le 

pignon de distribution, attacher le fil de re- 

tenue pour éviter que la chaine tombe. 

A 

1. Wire holder I, Support de fl 1. Kabelhaller 

(SEITEN 51 — 63) 

ZERLEGUNG 

Zylinderkopf 

1. Die Kappe des Steuerkettenspanners 

entfernen, 

2. Die Sicherungsmutter des Kettenspan- 

ners lösen. 

3. Die Kettenspannereinheit entfernen; 

dabei auf die Position der einzelnen 

Teile achten. 

4. Die Befestigungsschraube des Steuer- 

kettenrades ausdrehen und die Anzeige- 

platte, das Steuerkettenrad und die 

Steuerkstte abnahmen. 

ANMERKUNG: 

a. Wenn das Steuerkettenrad abgenom- 

men wird, dann muß die Steuarkette 

getrennt werden, 

b. Einen Draht an einem Kettenglied be- 

festigen, bevor das Steuerkettenrad ab- 

genommen wird, um zu verhindern, daß 

die Steuerkette in das kurbelgehduse 

fällt. Nachdem das Steuerkettenrad ab- 
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Remove cam shaft. 

Remove the cylinder head holding nut 

and bolts and then remove the cylinder 

head, 

Crankcase Cover (Right) 

1; 

2, 

3. 

Remove oil filter cover holding bolts (3) 

and the cover, 

Remove oil filter elamant. 

Remove crankcase cover holding bolts 

and the cover, 

3. Enlever l’'arbre ä cames, 

6. Enlever l’ecrou et les boulons de fixation 

de la culasse, puis enlever la culasse. 

Couvercle de Carter (Droit) 

Enlever les boulons de fixation (3) du 

couvercle du filtre & huile, et enlever le 

couvercle. 

Enlever I'élément du filtre a huile. 

Enlever les boulons de fixation du couver- 

cle de carter, et enlever le couvercle, 

genommen wurde, dan Draht befesti- 

gen, damit die Kette nicht in das Kurbel- 

gehäuse fallen kann, 

Die Nockenwelle ausbauen. 

Die Zylinderkopf- Befestigungsmutter 

und -schrauben abnehmen und danach 

den Zylinderkopf entfernen. 

Rechter Kurbelgehäussedeckal 

Die Befestigungsschrauben (3) des Öl- 

filterdeckels ausdrehen und den Deckel 

abnehmen, 

Das Ölfilterelement entfernen. 
Die Befestigungsschrauben des Kurbel- 

gehäusedeckels ausdrehen und den 

Deckel abnehmen. 
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Clutch Assembly and Drive Gear 

1. Remove the chain tensioner shaft. 

2. Loosen primary drive gear by first plac- 

3. Remove six 

ing a folded rag between the teeth of 

the primary gears to lock them as 

shown in the illustration. Then loosen 

drive gear nut. 

Remove nut and washer, 

clutch spring holding 

screws, pressure plates, clutch plates, 

friction plates, push rod 1 and 2. 

Embrayage Complet et Pignon de Transmission 

I 

2. 

Enlever I'axe du tendeur de chaine. 

Desserrer le pignon de transmission 

primaire en mettant d’abord un chiffon 

plie entre les dents des pignons primaires 

pour les bloquer comme montré sur lil- 

lustration. Puis desserrer l!’ecrou du pignon 

de transmission. 

Enlever les six vis de fixation de ressort 

d'embrayage, les disques de pression, les 

disques d’embrayage, les disques de fric- 

tion, le champignon de debrayage | et Ic 

champignon 2, 

Kupplungseinheit und Antriebsrad 

E 

2, 

Die Welle des Kettenspannes ausbauen, 

Das Primärantriebsrad lösen, indem 

zuerst ein gefallteter Lappen zwischen 

den Zähnen der Primärantriebsräder 

eingeklemmt wird, um diese gemäß 

Abbildung zu verriegeln. 

Danach die Mutter des Antriebsrades 

lösen, 

Die sechs Befestigungsschrauben der 

Kupplungsfeder abnehmen und danach 

die Andruckscheiben, die Kupplungs- 

scheiben, die Reibscheiben sowie die 

Schubstangen 1 und 2 entfernen. 



1. Chutch holding tool 

I. Duni de munien Wembrayuge 

1. Kupmlungs-Haltewerkzeug 

Install clutch holding tool on clutch boss. 

Remove lock nut, washer, clutch boss 

and housing in that order, 

Remove the primary drive gear, the 

straight key, the timing plate and the 

cam chain drive sprockat. 

Remove the cam chain. 

Remova the pump driven gear clip and 

than remove the oil pump assembly. 

1. Pump driven gear 

I. Pignum inene de ka paniape 

1. Pumpenantriebseed 

4, Installer Noutil de maintien d’embrayage 

sur le tambour porte-disques. Enlever dans 

l’ordre le contre-écrou, la rondelle, le 

tambour porte-disques et la cloche 

d'embrayage. 

Enlever le pignon de transmission primaire, 

la clavette droite, la plaque d'allumage et 

le pignon d'entrainement de la chaine de 

distribution. 

Enlever la chaine de distribution. 

Enlever l'agrafe du pignon mené de la 

pompe, puis enlever la pompe A huile 

complete, 

4. Das Kupplungs-Haltewerkzeug an der 

Kupplungsnabe anbringen. Die Siche- 

rungsmutter, die Scheibe, die Kupp- 

lungsnabe und das Gehäuse in dieser 

Reihenfolge entfernen, 

Das Primärantriebsrad, den Einlegekeil, 

die Zündzeitpunkt-Einstellplattse und 

das Steuerketten-Antriebsrad entfernen. 

Die Steuerkette danach abnehmen. 

Die Klemme des Pumpenantriebsrades 

lösen und die Ölpumpeneinheit entfer- 
nen. 

. Primary drive gear 

. Straight key 

Timing plate 

Cain chain drive sprocket 

+ Pigmun de trnmsınisshon primain 

. Clavetie droite 

. Mague i allumage 

. Piynon d’enralwernene de in 

chaine de distriation 
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. Primérantrigbsrad 

Einlegekeil 

. Fündssi tpunkt-Einstellplätte 

Steausrkatten-Aniriebsrad B
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(PAGE 64-95) 

INSPECTION AND REPAIRING 

Cylinder Head Cover 

1. Remove two rocker shaft covers. 

2. Insert a 6 mm screw into the rocker 

shaft, and withdraw the rocker shaft. It 

should slide out easily. 

NOTE: 

If it does not slide out easily, use the special 

tool (slide hammer) as shown. 

3. Rocker arm and rocker shaft 

a. The rocker arm usually wears at two lo- 

cations: (1) at the rocker shaft hole, (2) 

at the cam lobe contacting surface. 

b. Measure the rocker shaft hole in the 

(PAGE 64 ~ 95) 

INSPECTION ET REPARATION 

Couvercle de Culasse 

I. Enlever les deux couvercles d’axe de 

culbuteur. 

2. Inserer une vis de 6 mm dans l’axe de 

culbuteur, et retirer l’axe de culbuteur. [l 

doit sortir facilement, 

N.B.: 

S'il ne sort pas facilement, utiliser l'outil special 

(marteau A coulisse) comme montre. 

3, Culbuteur et axe de culbuteur 

a. Le culbuteur s’use generalement en deux 

endroits: (1) au niveau du trou de l'axe de 

culbuteur, (2) au niveau de la surface de 

contact avec le lobe de la came, 

b. Mesurer le trou de l’axe de culbuteur dans 

[SEITEN 64 — 95) 

INSPEKTIONEN UND REPARATUR 

Zylinderkopfdackel 

1. Die beiden Lagerdeckel der Kipphebel- 

welle entfernen. 

2. Eine 6mm-Schraube in die Kipphebel- 

welle einschrauben und die Kipphebel- 

welle abziehen. Die Welle sollte sich 

glatt harausziehen lassen. 

ANMERKUNG: 

Falls die Welle nicht glatt herausgezogen 

werden kann, das Spezialwerkzeug (Gleit- 

hammer) gemäß Abbildung verwenden. 

3. Kipphebel und Kipphebelwelle 

a. Der Kipphebel nutzt sich normalerweise 

an zwei Punkten ab: (1) an der Bohrung 

für die Kipphebelwelle und (2) an der 
Kontaktfläche mit der Nocke der Nock- 

enwelle, 

b. Den Bohrungsdurchmesser für die Kipp- 

hebelwelle im Kipphebel messen, 

rocker arm. 

Standard size Wear limit 

12,00 = 12.02 mm 12.06 mm 

10,470 = 0.473 in) (0,474 in} 
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le eulbuteur. 

Taille standard Limite d’usure 

12,00 ~ 12,02 mm 12,03 mm Normalgröße Verschleißgrenze 

12,00 = 12,02 mm 12,05 mm 



ce, The shaft has been hardened and it 

should not wear excessively, If a groove 

has developed in this surface that can 

be felt, or if it shows a blue discoloration, 

then the shaft should be replaced and 

the lubrication system |pump and pass- 

ages} checked. 

c. L’axe a été durci et il ne doit pas étre exces- 

sivement use. Si une rainure sensible s'est 

créée dans ceite surface, ou s'il présente 

une décoloration bleue, I'axe doit alors étre 

change et le systeme de lubrification 

(pompe et passages) doit étre contröle. 

Taille standard Limite d’usure 

11,98 = 11,99 mm 11,96 mım Standard size Wear limit 

11.98 ~ 11.39 mm 11.96 mm 

(0.4717 ~ 0.4720 in] 10.4709 in) 

d. Standard clearance between the rocker 

shaft and hola should be 0.01 — 0.04 

mm (0.0004 ~ 0.0016 in). If 

measurement shows more than 0.11 

mrn 10.0043 in) clearance, replace 

either or both parts 33 necessary. 

Note on rocker shaft instefietion: 

Install rocker shaft with slit in correct direc- 

tion as shown in the illustration, 

d. Le jeu standard entre |'axe de culbuteur et 

le trou doit étre de 0,01 ~ 0,04 mm. Si la 

mesure fait apparaitre un jeu superieur & 

0,11 mm, changer une piece ou les deux sı 

nécessaire. 

Note concernant la mise en place de 'axe de 

celbuteur: 

Installer l'axe de culbuteur avec I'encoche dans 

ia direction correcte, comme montré sur lil- 

lustration. 

c. Die Kipphebelwelle wurde gehärtet und 

sollte daher keinen übermäßigem Ver- 

schleiß ausgesetzt sein. Falls jedoch 

nutenförmige Abnutzung auf der Ober- 

fläche der Welle festgestellt wird, oder 

wann die Welle eine blaue Oberflächen- 

verfärbung aufweist, die Welle erneuern. 

Auch die Schmisranlage (Pumps und 

Schmierölkanäle) sollten in einem 

solchen Fall kontrolliert werden, 

Normalgröße Verschleißgrenze 

11.38 ~ 11,99 mm 11.936 mm 

d. Das Normalspiel zwischen der Kipp- 

hebelwelle und dem Kipphebel sollte 

0,01 ~ 0,04 mm betragen, Falls bei 

der Messung ein Spiel von mehr als 

0,11 mm festgestellt wird, die erforder- 

lichen Teile erneuern. 

Anmerkung zum Einbau der Kipphebei- 

weelle: 

Die Kipphebelwelle so einbauen, daß der 

Schlitz gemäß Abbildung in die richtige 

Richtung weist. 

1. Parallel I; Parallele 1, Parallel 
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Vaives, Velvs Springs, Valve Guides and 

Valve Sests 

1. Check the intake and exhaust valve 

stems for bending and grooved wear. 

And check the stem ends for wear, 

Measurements should be done in three 

positions: upper, middle and lower. 

Intake valve stam diameter: 

7.57 ~ 7.99 mm 

(0.3138 ~ 0.3146 in) 

Exhaust valve stem diameter: 

7.96 ~ 7,97 mm 

(0.3134 — 0.3138 in) 

Soupapes, Ressorts de Soupape, Guides de 

Soupape et Siege de Soupzpe 

I. Contröler les tiges des soupapes d’admis- 

sion et d’echappement pour voir si elles 

sont tordues ou rayées. 

Contröler aussi si les extrémités de tige 

sont usees. 

Les mesures doivent étre faites en trois po- 

sitions: supérieure, médiane, et inféricure. 

Ventils, Ventilfedern, Ventilführungen und 

Ventilsitze 

1. Den Schaft der Ein- und Auslaßventila 

auf Durchbiegung und nutenförmigen 

Verschleiß kontrollieren, Auch das 

Schaftende auf Abnutzung prüfen. Die 

Messung sollte an drei Stellen (oben, in 

der Mitte und unten) durchgeführt 

werden. 

Diametre de tige de soupape d’admission: 

7,97 ~ 7,99 mm 

Diametre de tige de soupape 

d’echappement: 

7,96 — 9,97 mm 

Einlaßventile-Schaftdurchmesser: 

7,97 ~ 7,99 mm 

Auslaßventil-Schaftdurchmesser: 

7,96 ~ 7,97 mm 

2. Prüfen der Ventilfedern 

Bei diesem Motor werden pro Ventil 

zwei Ventilfedern mit unterschiedlicher 

Teilung verwendet, um ein Flattern der 

Ventile zu vermeiden. Die nachfolgende 

Tabelle zeigt die grundlegenden Kenn- 

warte dieser Ventilfedern, 

2. Contröle des ressorts de soupape. 

a. This engine uses two springs of dif- a, Ce moteur utilise deux ressorts de taille a, 

2, Checking the valve springs. 

ferent sizes to prevent valve float or differente pour éviter le flottement ou laf- 

surging. The chart below shows the folement de soupape. Le tableau ci-des- 

basic value characteristics. sous montre les valeurs des 

caracteristiques de base. 
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6, Grinding the Valve Seat 

a. The valve seat is subject to severe wear 

similar to the valve face. Whenever the 

valve face is resurfaced, the valve seat 

should also be resurfaced at a 45° an- 

gle. In addition, if a new valve guide has 

been installed (without any valve repair), 
the valva seat should be checked to 

guarantee complete sealing between 

the valve face and seat, 

—CAUTION: 

If the valve seat is obviously pitted or 

worn, it should be cleaned with a valve 

seat cutter. Use the 45° cutter, and 

when twisting the cutter, keep an even 

downward pressure to prevent chatter 

marks, 

_— 

nn Cuter lrinar Externe Interne nn Aufßore Feder | Innera Fedar 

Fraa lengih 44,6 mm 45.3 MEN Longieur libre bl, man 43,3 mm Ungespannte Länge 44,8 mm 45,3 mm 
11.766 in) 11,783 in) Lungeeur mis en plate Eingehaute Länge (Ventil i 

- Said o 
Installed length 40.0 mem 38.0 mm (5ompnpe Fernde) Kuh e i goschlogsen) 40.0. mm 38,00 mım 
Wahre ciosed 1.676 in . by E I { ie I (ARSI Pressiun mis cn ploce 6.4 kg 12,2 kg Fedarkrafi im singabauten 164% 29 k 
Inztalied prosscem 18.4 kg 12,2 kg (Sampunger ferne) Zustand (Vontil geschlossen} ie en 
Wa i 38.2 ib i . | | u 5 = 

Walye closed) { I 128.9 1b) Lungueur comprime 30.0 mms 39.0 Mm Zusemmengedrüekte Länge 5 28.0 
Compsessed lengıh 30.0 mm 28.0 mm {Soupape auveric) ; {Vantit gaäffnet) 30,0 mm um 
[Vals ‚1814 1.1021 nn - B open] (1.181 in} | ind Pressian eoungelme 627kp 304 by Federkralt im zusammenge- 
Compressed pressure 62.7 kg 33.4 kg (Sunpape ouverte) crückten Zustand (Veniil 62,7 kg 33,4 kg 
Valve open! (138.2 Ib) (73.6) geöffnet) 

6. Rodage du Siege de Soupape 

n. Le siege de soupape est sujet ä une usure 

severe similaire a celle de la face de 

soupape. Chaque fois que la face du siége 

est remise en élal, le siége de soupape doit 

aussi €tre remis en état & un angle de 45°. 

En plus, si un nouveau guide de soupape a 

é1é installé (sans effectuer de reparation de 

soupape), le siége de soupape doit étre 

controlé pour voir s’il y a un appui com- 

plet entre la face de soupape el le siége. 

ATTENTION: 

Si le siége de soupape est visiblement piqué 

ou use, il doit ätre nettoyé avec une fraise 

pour siöge de soupape. Utiliser la fralse 4 43°, 

et lorsqu’on tourne la fraise, garder une pres- 

sion inférieure uniforme pour éviter le 

broutement. 

ACHTUNG: |_ 

6. Schleifen der Ventilsitze 

a. Der Ventilsitz ist ähnlich wie der Ventil- 

teller starkem Verschleiß ausgesetzt. 

Wenn der Ventilteller nachgeschliffen 

werden muß, dann ist auch ein Nach- 

schleifen des Ventilsitzes in einem 

Winkel von 45° erforderlich, Wird eine 

neues Ventilfihrung verwendet (ohne 

daß das Ventil ansonsten repariert 

wurde), sollte der Ventilsitz kontrolliert 

werden, um gute Abdichtung zwischen 

Ventilteller und Ventilsitz zu gewährlei- 

sten, 

Wenn der Ventilsitz offensichtlich ab- 

genutzt ist oder Grübchenbildung auf- 

weist, dann muß er mit einem Ventil- 

sitzfräser gereinigt werden. Den 45° 

-Fräser verwenden und diesen unter 

gleichmäßigem Druck drehen, um 

Rattermarken zu verhindern. 
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If cutting section "A" of the intake valve 

seat, use 30° cutter, If cutting section 

"A" ofthe exhaust valve seat, use 30° 

cutter, 

If cutting section "B", use the 45° cut- 

ter, 

If cutting section "C”, use the 57.5° (or 
560°) cutter, 

. Messure valve seat width. Apply 

mechanic’s bluing dye (such as Dykam) 

to the valve face, apply a very small 

amount of fine grinding compound 

around the surface of the valve seat, in- 

sert the valve into position, and spin the 
valve quickly back and forth. Lift the 

valve, clean off all grinding compound, 
and check valve seat width. The valve 

seat will have removed the blueing 
wherever it contacted the valve face, 

Measure the seat width with vernier 
calipers. It should measure 
approximately 1.3 mm (0.051 in). Also, 
the seat should be uniform in contact 
area, 

If valve seat width varies, or if pits still 
exist, then continue to cut with the 45° 

Si I'on rode la partie “A” du siege de la 
soupape d’admission, utiliser une [raise de 

30°. Si I'on rode la partie “ATM du siége de 

la soupape d’echappement, utiliser une 
fraise de 30°. 

5i I'on rode la partie “B”, utiliser la fraise 

de 45°, 

Si I'on rode la partie “C”, utiliser la fraise 

de 57,5° (ou 60°), 

. Mesurer la largeur du siege de soupape, 

Meilre de ia teinture bleue de möcanicien 

(comme du Dykem) sur la face de la 

soupape, mettre une trés petite quantité de 

päte & roder de grain fin autour de la sur- 

face du siege de soupape, mettre Ia 

soupape en position, et faire tourner 

rapidement la soupape en avant et en arrie- 

re. Soulever la soupape, enlever la päte ä 

roder, et contröler la largeur du siége de 

soupape. Le siege de soupape aura enleve 

la teinture bleue ou il aura touche la face 

de Ina soupape. 

Mesurer la largeur du siége avec un pied a 

coulisse. Elle doit étre environ égale 4 1,3 

mm, De plus, la surface de contact du sié- 

ge doit Etre uniforme. Si la largeur du siege 

Für das Nachschneiden der Fläche , A" 

des Einlaßventils ist der 30°-Fräser zu 
verwenden. Den 30°-Fräser auch für 
das Nachschneiden der Fläche , A" des 

Auslaßventils benutzen, 

Zum Nachschneiden der Fläche „B" ist 

der 45° -Fräser zu verwenden. 

Wird die Fläche „C“ nachgeschnitten, 
den 57,5°-Fräser (oder den 60°-Fräser) 
benutzen. 

. Die Ventilgitzbreite messen, Preußisch- 
blau (wie z.B. Dykem) auf dam Ventil- 
teller auftragen und eine geringe Menge 
feiner Läppaste auf die Oberfläche des 
Ventilsitzes streichen. Das Ventil ein- 
setzen und mehrmals in beiden Richtun- 

gen drehen, Danach das Ventil heraus- 
heben und reinigen: danach die Ventil- 
sitzbreite prüfen, An der Kontaktfläche 
des Ventiltellers wurde die blaue Farbe 
vom Ventilsitz abgeschliffen, so daß 

die Ventilsitzbreite nun mit einer Sch- 
iebelehre gemessen werden kann. Die 
Breite sollte etwa 1,3 mm betragen 
und sollte gleichmäßig am ganzen Um- 
fang sein. Falls die Ventilsitzbreite un- 



cutter. Remove just enough material to 

achieve a satisfactory seat. 

en Standard width Wear limit 
: 1.3 mm 2.0 mm 

Seal H N (0.051 in) (0.078 in) 

de soupape varie, ou s’il y a encore des pi- 

qires, continuer alors A roder avec la 

fraise de 45". Enlever juste la quantité de 

matériau nécessaire pour obtenir un siege 

satisfaisant. 

. Ifthe valve seat is uniform around the 

iy 

Largeur standard Limite d’usure 

regelmäßig ist bzw, noch immer Grüb- 

chenbildung festgestellt wird, den Sitz 

mit dem 45°-Fräser nachschneiden. 

Nur so viel Material abtragen, um eine 

zufriedenstellende Sitzfläche zu erzielen. 

e, 

Largeur du siége 1,3 mm 2,0 mm 
Hormalbreite Varschleißgrenze 

perimeter of the valve face, but is too 

wide or not centered on the valve face, 

it must be altered. Use either the 30°, 

45°, or 57.5° (or 60°) cutters to correct 

the improper seat location in the man- 

ner described below: 

{1)If the valve face shows that the valve 

seat is centered on the valve face, but 

too wide, then lightly use both the 30° 

and the 57.5° (or 60°) cutters to reduce 

the seat width to 1.3 mm [0.05 in). 

c. Sile siege de soupape est uniforme autour 

du périmétre de la face de la soupape, mais 

s'il est trop large ou non centré sur la face 

de la soupape, il doit étre modific. Utiliser 

les fraises de 30°, 45°, ou 57,5° (ou 60°) 

pour corriger Femplacement incorrect du 

sicge cn procédant comme décrit ci-des- 

sous? 

Sitzbreite 1.3 mm 2.0 mm 

u
n

 
=

 

(1) Si la face de la soupape montre que le sié- 

ge de soupape est centre sur la face de la 

soupape, mais qu'il est trop large, utiliser 

alors doucement les fraises de 30° el 

57,5° (ou 60°) pour reduire la largeur du 

siege justqu’ä 1,3 mm. 

c. Falls die Kontaktfläche am Ventilteller 

regelmäßige Breite aufweist, jedoch die 

Breite zu groß ist bzw. die Kontakt- 

fläche nicht in der Mitte der Ventilteller- 

fläche angeordnet ist, muß dies geän- 

dert werden, Entweder den 30°-, 45°- 

oder 57,5°-Fräser (oder 60°) verwen- 

den, um den Ventilsitz gemäß nachfol- 

gender Beschreibung nachzuschneiden. 

(1}Liegt die Kontaktfläche in der Mitte des 
Ventiltellers, wobei aber die Breite zu 

groß ist, den 30°- und 57,5*- 

Fräser (oder 60°) vorsichtig verwenden, 

um die Ventilsitzbreite auf 1,3 mm zu 

reduzieren, 
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(2)If the seat shows to be in the middle of 

the valve face, but too narrow, use the 

45° cutter until the width equals 1.3 

mm {0.06 in). 

(3)If the seat is too narrow, and right up 

near the valve margin, then first use the 

30° cutter and then the 45° cutter to 

get the correct seat width. 

{4)If the seat is too narrow and down near 

to bottom edge of the valve face, then 

first use the 57.5° (or 60°) cutter and 

then the 45” cutter. 

Piston and Piston Rings 

1, Piston 

a. Using the micrometer, measure the out- 

side diameter of the piston at the piston 

skirt. 

Measurement should be made at a 

point 7.2 mm (0.283 in) above the bot- 

tom edge of the piston by placing the 

micrometer in parallel to, and at right 

angles to, the piston pin. 

(2) Si le siege est au milieu de la face de la 

soupape, mais s’il est trop étroit, utiliser la 

fraise de 45° jusqu'a ce que la largeur soit 

egale a 1,3 mm. 

(3) Si le siége est trop £troit, et trés pres du 

bord de la soupape, utiliser alors d’abord 

la fraise de 30° puis la fraise de 45° pour 

obtenir la largeur de siége correcte, 

(4) Si le siege est trop étroit et pres du bord in- 

ferieur de la face de la soupape, utiliser 

alors d’abord la fraise 57,5° (ou 60°) puis 

la fraise de 45°. 

Piston et Segments 

I. Piston 

a. A l’aide du palmer, mesurer le diametre 

exterieur du piston au niveau de la jupe de 

piston. 

La mesure doit ätre faite en un point situe 
7,2 mm au-dessus du bord inferieur du 

piston en mettant le palmer parallele ä, et 

perpendiculaire &, 'axe du piston. 
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(2)Liegt die Kontaktfläche in der Mitte des 

Ventiltellers, wobei jedoch die Breite zu 

schmal ist, dan 45°-Fräser verwenden, 

um die Ventilsitzbreite auf 1,3 mm zu 

bringen. 

(3)ist die Kontaktfläche zu schmal und 
liegt diese fast ganz außen am Ventil- 

teller. dann ist zuerst der 30°- und da- 

nach der 45°-Fräser zu verwenden, um 

die Ventilsitzbreite zu berichtigen. 

(4)ist die Kontaktfläche zu schmal und 

liegt sich ganz innen am Ventilteller. 
dann muß zuerst der 57,5° (oder 60°) 

und danach der 45°-Fräser verwendet 

werden. 

Kolben und Kolbenringe 

1. Kolben 

a. Mit Hilfe einer Mikrometerschraube ist 

der Außendurchmesser des Kolbens am 

Kolbenmantel zu messen. 

Die Messung ist an einem Punkt 7.2 

mm über der Unterkante des Kolbens 

rechtwinklig zur Kolbenbolzenbohrung 

durchzuführen. 



Oil Pump Pompe ä Kuile Ölpumpe 

1. Trochoidal pump rotor thickness (wear I. Epaisseur du rotor de la pompe 1. Stärke des Trochoide-Pumpenrotors 

limit) trochoidale (limite d’usure) (Verschleißgrenze) 

Faed pump: Pompe d’alimentation: 3,95 mm Förderpumpe: 3,95 mm 

3.95 mm (0.1555 in) Pompe de balayage: 17,95 mm Rückführpumpe: 17,95 mm 

Scavenger pump: 

17.95 mm (0.7067 in) 2. Dimensions du rotor-interne et externe 2. Abmessungen des inneren und äußeren 

Rotors 
2. Rotor dimensions-inner and outer 

Clearance between A and B 

Standard: 

0,07 = 0.12 mm 

(0.003 ~ 0.008 in) 

Limit: 

0.35 mm (0.0138 in) 

. Pump cover 

Feed pump rotor 

Rotor hossing 

Dowel pin 

Scavanger pump rotor 

Dawal pin 

. Pump shaft 

we _ 

Pumpendeckal 

. Couvercle de pomape 

Rotor de la pompe d alimentation 

. Logensent du rotor 

+ Goujon d'peseniblage 

. Rotor de In pommpe de balnynge 

. Groupon d'assemislnge 

. Axe de pompe W
A

L
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WU
 

R
 

W
 

N
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. Aotorgehäuss 

. Paßstilt =
u

m
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Clutch 

6. Checking the push rod 

By rolling the push rod over the "VW" 

block, and check for bends. If any bend 

is found, replace the push rod. 

Jeu entre Aet B 

Standard: 

0,07 = 0,12 mm 

Limite: 0,35 mm 

Spiel zwischen A und B 

Sollwert: 0,07 = 0,12 mm 
Verschleißgrenze: 0,35 mm 

ia 
. Inner rotor 

. Duter rotor 

. Match marks 

. Rotor interne 

. Rotor erlerne 

. Repéres d’alignement 

. Innarer Rotor 

. Außerer Aoter 
. Einstellmarklerungen D

u
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w
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D
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56. Rotor der Rückführpumpe 

. Rovor der Speisepumpe 8. Pallstift 

7. Pumpenwelle 

Embrayage 

6. Contröle du champignon de debrayage 

En faisant rouler le champignon de 

debrayage sur le “Y" de mécanicien, con- 
tröler s’il est tordu. Si c'est le cas, changer 
le champignon de debrayage. 

Kupplung 

6. Die Schubstange prüfen 

Die Schubstange in V-Primsen einse- 

tzen und drehen, wobei auf Durchbie- 

gung zu achten ist. Wird Durchbiegung 

festgastellt, dann muß die Schubstange 

erneuert werden. 
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Bend limit: 0.2 mm (0.0079 in) Limite de torsion: 0,2 mm 

Kick Starter 

6. When re-assembling the kick starter, 

align the mark on the ratchet wheel 

with the one on the kick axle as shown. 

Crenkcase 

10. Replace the "O-ring' on the oil passage. 

This is the oil passage to the oil pump 

inlet and must seal properly to maintain 

oil pressure. 
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Kick 

6. Lors du remontage du kick, aligner le repé- 

re de la roue a cliquet avec celui de 'axe de 

kick, comme montre. 

Carter 

10. Changer le joint torique du passage d'huile. 

Ceci est le passage d’huile vers I'entrée de 

la pompe ä huile et il doit avoir une bonne 

étanchéité afin de garder la pression 

d’huile, 

Durchbiegungs-Verschleißgrenze: 

0,2 mm 

’ 

Kickstartar 

6, Wenn der Kickstarter wiederzusam- 

mengebaut wird, die Markierung am 

Sperrklinkenrad mit der Markierung an 

der Kickstarterwelle gemäß Abbildung 

in Übereinstimmung bringen. 

Kurbalgshäuse 

10. 

1. O-Ring 

Den O-Ring am Ölkanal erneuern. 

Dieser Ölkanal führt zum Einlaß der Öl- 
pumpe und muß daher richtig abge- 

dichtet werden, um den erforderlichen 

Öldruck erzeugen zu können. 

I. Jusnt torigue 

1, O-Ring 



(PAGE 96 — 112) 
ENGINE ASSEMBLING AND ADJUST- 

MENT 

Cylinder Head Cover 

1. Install the kick indicator on the cylinder 

head with the align mark on the indica- 

tor positioned as shown. 

2. Coat the head and cover mating sur- 

faces with a Yamaha Helme Seal SL3 

and slip the head cover into position on 

the head. 

CAUTION: 

Make sure the tachometer driven gear 

meshes with the camshaft, then tighten 

the cylinder head cover bolts and nuts. 

Allgn mark 

. Mating surlaces 

. Repére d’alignement 

. Surfnces l’necaupbanent 

Ausrichtmarkisrung 

Trannfliche R
 
S

y
 

S 

(PAGE 95 ~ 112) 

MONTAGE ET REGLAGE DU MOTEUR 

Couvercle de Culasse 

I. Installer I'indicateur de kick sur la culasse 

avec le repere d’alignement de l'indicateur 

positionne comme montre. 

2. Enduire les surfaces d’accouplement de la 

culasse et du couvercle avec du Yamaha 

Helme Seal SL3 et mettre le couvercle de 

culasse en place sur la culasse. 

ATTENTION: 

S’assurer que le pignon mene du com- 

pte-tours est en prise avec l’arbre A cames, 

puls serrer les houlons et les écrous du 

couvercle de la culasse. 

(SEITEN 95 ~ 112) 
ZUSAMMENBAU UND EINSTELLUNG 

DES MOTORS 

Zylinderkopfdeckel 

1. Den Kickstarteranzeiger am Zylindar- 

kopf anbringen, wobei die Markierung 

am Anzeiger gemäß nachfolgender Ab- 

bildung ausgerichtet werden muß. 

2, Die Trennflächen das Zylinderkopfs und 

des Deckels mit Dichtungsmasse 

„Yamaha Helme Seal SL3” bestreichen 

und den Zylinderkopfdeckel am Zylinder- 

kopf anbringen. 

ACHTUNG; 

Darauf achten, daß das Antriebsrad des 

Drehzahlmessers richtig in die Kurbel- 

welle eingreift: danach die Zylinderkopf- 

Schrauben und - Muttern festziehen. 

1. Yamaha Helme Seal 513 

I. Yanıaha Helme Scal SLY 

1. Diehtungsmasse 

„Yamaha Helme Seal SLI" 
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3. Install the nuts and bolts and tighten the 

specified torque. 

3. Installer les écrous et les boulons et serrer 

au couple spécifié. 

3. Die Muttern und Schrauben mit den 

vorgeschriebenen Anzugsmomenten 

festziehen, 

Tightening torque Couple de serrage 

1 ~ 5 110 mm nut] 38 Nm 

13.8 m-kgl 

(27,5 fi-lb) 

| = 5(Eerou de 10 mm) 38 Nın (3,8 m-kg) 

Anzugsmomente 

6, 7. 10 (Ecrou de 8 mm) 20 Nm (2,0 m-kg) 

1~ 5 (10 mm-Mutter) | 38 Nm (3.8 m-kg) 

6, 7. 10 {8 mm nut) 20 Nm 
(2.0 m-kg) 

114,5 ft-Ib) 

8,9, 11, 12 (Boulon de 6 mm) 10 Wm (1,0 m-kg) 

6. 7. 10 (8 mm-Mutter) | 20 Nm (2,0 m-kg) 

B.9.11,12 

(6 mm bolt) 

10 Mm 

11.0 m-kg) 

(7.0 ft-Ib) 

8.9, 11,12 

(8 mm-Sehraubel 
10 Nm (1.0 m-kg! 



(PAGE 116 ~ 121) 
CARBURETOR 

1. Emwbursior sin'y 

2 Flotja 

3 Maine 

4 Nesdia ja veirh O ring pie 

5 jet 

[ T wan aaay 

7. Orig 

B Pan hand ernaw 

10. Mo 

11, Finst pin 

12 Fiss char gar 

13, Flaat chemie bad 

4 Spring whas 

18, Pan band einem 
18 Brain plug 

I. Deving 

18 Arcalaaior anhragem any 

19 Ageele man pump sgeing 

30. Accalaswinr pump cear 

21. Speing wenher 

22. Parhaad screw 

33 Accalarassı pump aprang 

34. Anceberasoı dischyegm any 

4%, Coansctor Keting balt 

A8 Misiog chamiber jo gathed 

AT Mining chamber son 

AR Par Baal srima 

&0, Pungar ıpring 
&1 Ounng 

52 Stwar plungar holder 

52 Plunger cap core 
ba Plunger arten ring 

SE Plunpar arte cip 
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Stinrar fawar vy 

Tehunere len spacer 

(PAGE 116 ~ 121) 

CARBURATEUR 

Carkur sure camp. 

Uhr de lern 

Taken drehten 

Gkt & aiguitie avec tube 

4 jal Large: 

4, Cicleur priscipsl 
b Sige du peenican comp. 

% Jain toeigos 

L Wind Ike onen 

B Plage du ned ee 

. 

bi. Au da Mt 

12. darin de da cuva du Monteur 

11. Corga de la zur du area 

M. Aumsefle daanigue 

14. Wind hie iroaconigs 

Ih. Plan de chlnnge 

17, bein auriyur 

IB. Diaglnagam o sooakin mar vum 

IR. Berka de Ta pompe Weechlirena 
ML Cuuverche de la pompe 

Wacorkraeur 

MH. Kunceie das 

I Wind ade toren 

21. Heswet da ia paper d sccebéracur 

14, Miaphragme Facciiérpere comp. 

4. Coswwerck de la pinnge Varcelirainer 

2b. Rurdeie özuigen 

1. Vie b e wonconique 

2R Bean A acceliraieur 

. Aiguilie 

3 Benson ige 

M. Rl Saiguile 

4 ker dulgelle 

34, Bagım ' wigude 

44 Pl d’arrdi de yappas 

Ak Suppon de braun Warrirnirur 

Bu Wis b sfie irosensigis 

IT, Levier dr ba ' scctiiraness 

44. Bowhin & bannen Vereine 

34. Hamndele de beviey Warcrähraimur 

4l Kunnscinar 

dl. Rrissiı 

4l Aue 

41 Aus I 

44, Rambelle de la vie du nnerieur 

44, Busdun de Ao du connscitar 

4b. Juir du coureeche de ia 

chimsbiv de eg 

#1, Cumercle de ha chanıbre de milange 

A Wr he range 

49, Plonprar de ptarser 

A Kassa du plangew 

34. Imiaa ke 

32 Euppun da plonpoer u ae 

21. Correrek du capuchen ds plasgiui 
34, Dagur ds plengere du starr 

34. June da pleigeur du atariar 
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Levier de sims 

Herweit du hroier de viarier 

Pius dba hoviar ae armer 

Hendelie du bevigr die vt 

Auge da lerler Jacedléraisar 

Wir b i anzongur 

Juist e la pasge d'ervichinement 

Corp comp. le ia pempe &ennchinrment 

Hevsari de la pompe ‘s hesaemem 

Cowvercle e Ia parmpe 
Wennskenenem 

Vi BEI reg: 

Rexisri de in vis che rdenii 

Juri nestiguis dl vi de an 

Vin sy il 

Änggart 
Fir a dh ge 

Yan hunde neck 

. Mesa de la via bunte oididldiiiees 

Yin busie dl'arnhhhraneun 

Revimi ale rmpped du herren Mercer 

. Juli dt Tese du Ievanı dach 

Bumidells he an aha heiher 

darceleramur 

Ar Denen area 

Seppun f nreilivaige 

Bruns sa laviar darvtidranear 

Fniretoisc du beider Pazediräicne 

Tragl wpireere 

Tringk infivirse 

Gowpilke Fandug 

B easori de ulngle 

Kurse de ange 

Hager de 1ingle 
Tuyau dadration 

Tuyau de eefiulomgms 
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(SEITEN 116 ~ 121) 
VERGASER 

i Yang wicht BE. Steemiheel 

2 Learinuldiles 57. Sieiehabeilecder 

1 Heupigemılube &8 Ewsriachabssiplsie 
4 Hudsiniins mit Ö- Pig Su Starterhehahechmile 

b Hespidden B0, Tirosseihabaleing 

8. vaniilsirainhea BI Fyhndeichrashs 
7, O-Ming B3, Dichtung dar Anricherungipienpe 
8. Drinderkopfschraube A3 Gehe inhais ılar A ü 
u kenibitnicheie B4, Fader dar Anssicharungepumpe 

10. Behwimmer 56 Dkl dar Anseicharungspump 
11. Schwimmersait B0 Faierichsibe 

13 Schwimmekmemendichtung 87 Trkindürnschrache 

13 Echwinmerkaerargehäun BB Lamhoslichosubentedn 
14 Peserscheite B8, O-Aing der Lesslaulschesube 
16. Frlindidichi subs T Lerlautschraube 

. Anistkschraube 1. Kanals 

17. D-Riny T2 Erlindsssenaube 
td. Beschisunigungemambran 73 Dicssel Ansehlegichiäube 

8, Neschsungungepunpendeder T4 Dicansd Anschänglader 
20, Enschlaunigungsn I T8 Duoasal Anschisgichisube 

21. Fedetschsibe +h Drossel: RilckhnHade 

22. Zylinderschraube r © Metal Wallandichtung 
23 Bsscheungungspurganlader T8 Orossalhstnd Wallanschebs 
24 Basehimunigungapump 70, Drcamsigebutealln 
26. Baschipanig dark! 89. Drosselbungois 
38. Fedarschwibe #1, Federschnitn 
27. Dylisadaruchsmts 12 Drmsselhelalmuren 
28. Duosselyenia 43 Drsaasihnbal Alsienoren s 
28. Hazal B4 Obere Stangs 
30 Madslisder 36 Unieen Sienga 

31. Nadalschaibs B8 Spling 
32. Madelslsmms 87. Stangenteder 

32 Nuilwiing BB Slangenachaibe 
34 Keeaolnvardegalungsplsite #0. Siangeniing 
36. Divammanızkonle 90 Bedüfbunganahr 

IA. Iyladwrachrauba 9. Überlsulrohe 
ar Dinssahencihebel 83 Feder 

i
)
 

Tauchkolban-Biertarklamme 
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Turning direction of ıhrottie 

Thrattle laver 

Pump rod 

{Coated) 
Catter pin 

Pump iewer 

Diaphragm 

Pump chamber 

Spring 
Ta rmliaf chambar 

. Discharge hol 

. Chack valve 

Sens de rotation de Kasckirateur 

. Levier W'acc#lörneur 

. Trmgle de pompe 

. KEmeun) 

. Groupilie fendue 

. Levier de ponpe 

Dinphragme 

Chumbre de ba pompe 

. Hess 

Vers la chambre de décharge 
. Trou de decharge 

. Soupape de retense 

Drossal-Drehrichtung 

Drosselhebel 

Pumperstangn 

(überzogan) 

Split 

Pumponhebal 

Memhrnn 

Pumpankammear 

Fedar 

. Zur Ausgleichskammer 

Auslaäbohrung 

. Rückschlagventil 

Accelerstor Pump 

Pompe d'Accélérateur 

Baschleunigungspumpe 

E
E

E
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Pump Safety Valve 

Soupape de Siireté de la Pompe 

Fumpean-Sicharheltsventil 

1, Topump chamber 

2. Ballsant 

3, Check ball (Engine "ORF”) 
4. Check ball (Engine "ON"] 

5. Fuel inet 

I. Vers la chmmbre de In pompe 

2, Siege de In bife 

4; Bille de retenue (Musteur "OFF"] 

4. Bilte de reterne (done “OR 

5 Entede d'rssunee 

. Zur Pumpankammar 

. Kugelsitz 

. Kraltstoffeinlaß 

6. Boost passage 

7. Diephragm 

B, Spring 

9. Boost chamhar 

B, Passage de surnlisentition 

1. Diaphragme 

8. Ressort 

U, Clmmabre de surilimentsiion 

6. Werstärkungskanal 

7. Mambran 

. Rückschlagventil {Motor „OFF" läbgeschaltetj} 8. Feder 

. Rückschlagventil (Meter „ON“ (singeschalterl] ®. Verstärkungskammer 

51 



Coasting Enrichar 

Enrichisseur de Marche en Décélération Brusque 

Normalfahrt-Anreicherung 

—
 

T
 

S 
| 20 == 

Sr, . 
E24 

N] % 

Function and Construction 
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1. Valve B. Fusal 

2. Boost chamber T. Pilot jet 

3. Spring 8. Pilot air jat 
4. Diaphragm 8. Enrichment alr jet 
6. Boost passage 10, Air 

1. Svupnpe 6. Exseier 

2 Chambre de surabimentation 1. Giclewr de ralenti 

3. Ressort B. Gicleur d’air de ralenti 

4, Diophragme 9, Gieleur d'air d'enrichissement 

5. Passage de suralimentmion iO. Air 

1, Ventil 6. Kraftsto 

2, Verstärkungskammer T. Leorlaufdüsn 

3. Fedar 8. Learlauflufichse 

4, Mambran 9. Anreicherungs-Luftdüse 

6. Verstärkungskanal 10, Luft 

Funktion und Konstruktion 

. Accölsrätor pump 

. Pump safary valve 

. Cossling anricher 

Fompe d’accelörareur 

1. Soupape de sürete de la pompe 

3. Enrichisseur de marche en 

déceleration brusque 

1. Beschleunigungspumpe 

2. Pumpen-Sichsrheltswantil 

3. Normallahrt-Anrsicherung 



. Accalarator pump 

When the throttle is onsnad quickly, ins 

pressure in the pump chamber in- 

creases, and thus fuel is injected from 

the discharge hole, 

Pump safety valva 

This safety valve prevents the accelera- 

tor pump from starting if tha throitle is 

opaned carelessly whila the engine is 

stoppad, 

Coasting enricher 

When tha throttls is closed quickly dur- 

ing high spead operation, a rich mixtura 

is supplied by the enclosad air passags 

so that abnormal cambustion can be 

preventad. 

. Tilt type jet needle 

By kesping the jet risedls tilted toward 

the intaks system, changes in the 

strangth of mixture can ba minimized, 

. Btarter levar 

A neadle is attached to the end af the 

starter plunger so the engine can bs 

started with the starter lever in the mid- 

die position. When sterting a slightly 

wärmed up engine or during engine 

warm-up, the lever should be placed in 

the middle position betwaen ON and 

OFF. 

Pompe d’accélérateur 

Quand l’accelörateur est ouvert rapide- 

ment, la pression dans la chambre de la 

pompe augmente, et ainsi I'essence est in- 

jectée par le trau de décharge. 

Soupape de sireté de la pompe 

Ceite soupape de sürete evite 4 la pompe 

d'accélérateur de demarrer si lac- 

célérateur est ouverl par megarde tandis 

que le moteur est arrété. 

Enrichisseur de marche en deceleration 

brusque 

Quand l’accelerateur est ferme rapidement 

pendant le fonctionnement ä grande vites- 

se, un mélange riche est fourni par le pas- 

sage d’air incorporé de maniére & ce 

qu’une combustion anormale puisse &tre 

évitée. 

Aiguille de gicleur inclinée 

En sardant laiguille de gieleur inelinee 

vers le sysi&me d'sdmission, les change- 

ments de force du melange peuvent &re 

minimises. 

Levier de starter 

Une aiguille est fixée a l’extr&mit& du 

plongeur de starter de maniere a ce que le 

moteur puisse étre démarré avec le levier 

de starter en position mediane. Lorsqu’on 

demarre un moteur légérement chauffe ou 

lors de la chauffe du moteur, le levier doit 

étre mis en position rnediane, entre ON et 

OFF, 

Beschleunigungspumss 

Wird die Drossalklappe schnali gsöf- 

inat, dann erhöht sich dar Druck in dar 

Pumpenksmmaer so daß Kraftstoff durch 

die Auslaßbohrung eingsspritzt wird. 

Pumpen-Sicharkeitsventii 

Dieses Sickerheitsventil sorgt dafür, 

daß dis Baschieunigungepumps eingss- 

chaltet wird, wenn 2.8. bei abgeschaltse- 

tsm Metor die Drosse! sus Versehen 

geöffnet wird. 

Normalfahrti-Arreicherung 

Wird die Drossel während Hochgssch- 

windigkeitsfshst schnall geschlessen, 

denn wird sin fettes Gemisch aufgrund 

der aingsschlossenen Luftkanäle gelis- 

fart, so daß unregelmäßige Verbren- 

nung werhindert wird. 

. Reigbare Büsennadel 

Durck die Neigung der Nadel gegen dsa 

Einiaßsystern, können Änderung im 
Kraftstoffgehatt des Gemisches wer- 

hindert warden. 

. Aniesssrhebsl 

Eine Nadel ist am Ende des Starter- 

Tauchkolbens angebracht, so dal der 

Motor angslassen werden kann, wenn 

sich der Startarhabel In dar Mittelnosi- 

tion befindet. Wird sin Isicht war- 

gelauferer Motor angelsssen, oder 

während des Warmlaufens des hictors, 

den Habel in dis Mittseistellung zwis- 

chen „ON” und „OFF" Bringen. 

B3 



Disassemdly 

Remove the following parts as shown, 

1. Coasting enricher unit 

NOTE: 

The cap of coesting enricher unit is con- 

stantly under spring pressure. So take care 

so that this cap wili not be released suddenly 

whils the bolts on it are being removed. 

2. Accelerator pump 

NOTE: 

The accelerator pump rod can be removed 

from the throttle lever by simply pulling it as 

shown, but the adjuster can not be disas- 

sembled because it is costed with a bond 

after adjustment. Do not remove the pump 

link from the pump laver. 

Demontage 

Enlever les parties suivantes comme montre. 

1. Ensemble enrichisseur de marche en 

deceleration brusque. 

MN.B.: 

Le capuchon de I'ensemble enrichisseur de mar- 

che en deceleration brusque est constamment 

sous la pression du ressort, 1l faut donc faire 

attention a ce que ce capuchon ne saute pas 

brusquement lorsqu’on enleve ses boulons. 

2. Pompe d’accelerateur 

N.B.: 

La tringle de la pompe d’accelerateur peut tre 

séparée du levier d’accélérateur en la tirant 

simplement comme montre, mais le dispositif de 

réglage ne peut pas étre demonté étant donne 

qu'il est enduit de produit de fixation apres 

réglage. Ne pas separer la biellette de pompe du 

levier de pompe. 

Zerlegung 

Die folgenden Teile gemäß Abbildung abneh- 

men. 

1. Normalfahrt-Anreicherungseinheit 

ANMERKUNS: 

Die Kappe der Normalfahrt-Änreicherung- 

seinheit wird mit Hilfe einer Feder unter 

Druck gehalten. Daher darauf achten, daß 

diese Kappe nicht wegschnellt, wenn die 

Schrauben gelöst werden. 

2. Beschleunigunspumpe 

ANMERKUNG: 

Die Pumpenstange der Beschleunigungs- 

pumpe kann vom Drosselhebel abgenommen 

werden, indem einfach gemäß Abbildung 

daran gezogen wird; der Einsteller kann 

jedoch nicht zerlegt werden, da ar nach der 

Einstellung mit Kleber gesichert wurde. Das 

Pumpengelenk auch nicht vom Pumpen- 

hebel abnehmen. 



3. Pump safety valve 

4. Pilot screw (Do not remove.) 

5. Starter {choka) lever 

NOTE: 

While removing the starter lever, take care 

that the lever positioning ball on the carbure- 

tor does not pop out. 

3. Soupape de süret& de la pompe 

4. Vis.de ralenti (Ne pas enlever.) 

5. Levier de starter (choke) 

N.B.: = 

Lors de la depose du levier de starter, faire 

attention A ce que la bille de positionnement du 

levier située sur le carburateur ne saute pas. 

6. Mixing chamber top 

4 

7. Throttle shaft 

8. Throttle valve 

9. Throttle lever assembly 

6. Couvercle de la chambre de mélange 

7. Axe d’accélérateur 

8. Boisseau d’accélérateur 

9, Levier d’accelerateur complet 

a8 

An io 

3. Pumpen-Sicherheitsventil 

4, Leerlaufschraube (nicht abnehmen) 
5, Starterklappenhebel (Choke) 

ANMERKUNG: 

Wenn der Starterklappenhebel abgenommen 

wird, darauf achten, daß die Positionierkugel 

am Vergaser nicht verloren wird. 

6. Mischkammer-Überteil 

7. Drosselwella 

8. Drosselventil 

9, Drosselhebeleinheit 
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10, Jet needle 10. Aiguille du gicleur 10. Düsennadel 

11. Float chamber Il. Cuve du flotteur 11. Schwimmerkammer 
12, Float 12, Flotteur 12, Schwimmer 

ER: N R3 

13. Needle valve 13. Pointeau 13. Nadelventil 

14. Main nozzle 14. Tube d'émulsion 14. Hauptzerstäuber 

15. Main jet 15. Gicleur principal 15. Hauptdüse 

66 



16. Pilot jet 

17, Starter plunger 

Inspaction and Reassambly 

When raassembling the carburetor, reverse 

the disassembly procedure. Note the follow- 

ing points: 

1, Wash the carburstor in petroleum base 

solvent. Wash all associated parts. 

Using high pressure air, blow aut all pas- 

sages and jets. Never use high pressure 

air if floats are in place, 

Inspect the needle and seat for signs of 

excessive wear or attached foreign par- 

ticles. Replace as required. Always re- 

placs inlet needle and inlet seat as an 

assembly. 

When the diaphragm has been disas- 

sembled, it should be checked for pin 

holes or damage. If necessary, replace it. 

Assembly should be made by taking 

note of the position of the diaphragm 

and cap, 

16. 

17, 

Gicleur de ralenti 

Plongeur du starter 

Inspection et Remontage 

Lors du remontage du carburateur, inverser la 

procédure de demontage. Noter les points sui- 

vants: 

L. Nettoyer le carburateur dans du dissolvant 

ä base de pétrole. Nettoyer toutes les pie- 

ces associées. 

A l’aide d’air sous haute pression, souffler 

tous les passapes el gicleurs. Ne jamais 

utiliser de l’air sous haute pression si les 

flotteurs sont en place. 

Inspecter l’aiguille et le siége pour voir s’ils 

presentent des signes d’usure excessive ou 

si des particules étrangeres y sont fixées. 

Changer si necessaire. Toujours changer 

I'aiguille d’entree ei le siege d’entree en un 
ensemble. 

Quand le diaphragme a ete demonte, il 

doit étre contröle pour voir sil est percé ou 

endommagé. Si necessaire, le changer, Le 

montage doit étre fait en notant la position 

du diaphragme et du capuchon. 

16. Leerlaufdiise 

17, Startertauchkolben 

Inspektion und Wiederzusammenbau 

Wenn der Vergaser wieder zusammengebaut 

wird, die Vorgänge für das Zerlegen sinn- 

gemäß umkehren, wobei jedoch die fol- 

genden Punkte zu beachten sind: 

1. Den Vergaser und alle dazugehörigen 

Teils in Lösungsmittel auf Erdölbasis 

waschen. 

Danach mit Druckluft alle Kanäle und 

Düsen durchblasen. Niemals jedoch 

Druckluft verwenden, wenn der Schwim- 

mer eingebaut ist. 

Die Nadel und den Sitz auf Anzeichen 

von übermäßigen Verschleiß oder an- 

haftenda Framdpartikel absuchen. 

Wenn erförderlich, die entsprechenden 

Teile erneuern. Die Einlaßnadel und 

den Einlaßsitz immer als Einheit aus- 

wechseln, 

Wenn die Membran zerlegt wurde, 

diese auf Nadellöcher und Beschädigun- 

gen prüfen, Wenn erforderlich, die 
Membran erneuern. Beim Zusammen- 

bau ist auf die Position der Membran 

und der Kappe zu achten. &7 



Float Level 

1. Using a vernier caliper, measure the dis- 

tance of float arm from the top of the 

float chamber gasket seat (gasket re- 

moved) to the float, 

Niveau du Flotteur 

I. A l'aide d'un pied 4 coulisse, mesurer la 
distance du bras du flotteur du siége du 

Joint de la cuve du flotteur (joint enlev£) au 

sommet du flotteur. 

Float height: 

22.0+2.5 mm (0.866+0.098 in) 

Hauteur du flotteur: 

220+ 25 mm 

Schwimmerstand 

1. Mit Hilfe einer Schiebelehre ist der 
Abstand vom Schwimmerarm bis zur 
Oberkante des Schwimmerkammer- 
Dichtungssitzes (bei abgenommener 
Dichtung) des Schwimmers zu messen. 

Schwimmerhöhe: 22,0 + 2,5 mm 

NOTE: 

The float should be just resting on, but not 

depressing, the spring load inlet needle. 
_— 

2. To correct float level, bend the tang a 

light amount as required, 

NOTE: 

Both the right and left sides of the float 

should measure identically, Correct as re- 

quired. 

N.B.: 

Le flotteur doit juste reposer sur, mais pas 
comprimer, le ressort de l’aiguille d’entree, 

2, Pour corriger le niveau du flotteur, 

courber lögerement la queue si nécessaire. 

N.B.: - 

Les flotteurs des cötes droit et gauche doivent 
étre a la méme hauteur. Corriger si nécessaire. 

ANMERKUNG: 

Der Schwimmer sollte auf der federbelaste- 
ten Einlaßnadel aufsitzen, diess aber nicht 

niederdrücken. 

2. Um die Schwimmerhöhe zu bericht- 
igen, die Lasche um den erforderlichen 
Betrag abbiegen. 

ANMERKUNG: 

Die Höhe an der linken und rechten Seite 
des Schwimmers muß gleich sein; wenn 
erforderlich, beide Seiten auf den gleichen 
Wert berichtigen, 

a. Float level . 
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Coasting enricher and pump safety valve 

The coasting enricher cover and pump safety 

cover ara exactly alike in appearance. So 

take care to install each of them in its correct 

position by referance to the illustration. 

Throttle Valve 

1. Install the jet needle so that it tilts 

toward the intake system side. Also 

take care not to install the plate with the 

front side on the reverse, 

2. When installing the throttle valve 

assembly to the body, it is difficult to in- 

sert the jet needle into the needle jet 

because the jet needle is tilted. For easy 

insertion, it is advisable to push the jet 

needle by your finger from the outside 

as shown. 

Enrichisseur de marche en décélération brusque 

et soupape de sürete 

Le couvercle de l’enrichisseur de marche en 

décélération brusque et le couvercle de la 
soupape de siireté de la pompe sont exactement 

identiques en apparence. Il faut done faire 
attention & installer chacun d’eux dans sa posi- 

tion correcte en se referant a l’illusiration. 

0) @ 

. „a 

1 ST 
2.5 mm 35 mm 

(0.098 in) 0.138 ir] 

Boisseau d'Accélérateur 

I. Installer I'aiguille du gicleur de maniére a 

ce qu’elle s’incline vers le cöt& du systéme 

d’admission, Fairc aussi attention ä ne pas 

installer la plaque avec le cöt& avant vers 

Parriére. 

2. Lors de la mise en place du boisseau d’ac- 

célérateur complet sur le corps, il est dif- 

ficile d’inserer I'aiguille du gicleur dans le 

gicleur a aiguille du fait qu'elle est inclinee, 

Pour une insertion facile, il est conseill& de 
pousser l'aiguille du gicleur avec le doigt 

par l’exterieur comme montre. 

Normalfahrt-Anreicherungseinheit und 
Pumpen-Sicherheitsventil 

Der Normalfahrt-Anreicherungsdeckel und 
der Pumpen-Sicherheitsventildeckel sind 

gleich im Aussehen; beim Einbau muß 
jedoch auf richtige Einbauposition geachtet 

werden, wie es in der Abbildung gezeigt ist. 

. For consting enslcher 

. For pump zahery vilve 

. Rib 

, Pour Penrichisseur de marche en 

devéléralion brusspue 

. Pour ka soupagse de 

süreld de In pompe 

, Nerrure 

‚ für die Normalfahrt-Anreicherung 

. für das Fumpen-Sichsrheitwwentil 

. Rippe 

Drosselventil 

1. Die Düsennadel so einbauen, daß sie 

gegen die Einlaßsystemseite geneigt 

ist, Auch darauf achten, daß die Platte 

mit der Frontseite nach vorne eingebaut 

wird. 

2. Wenn das Drosselventil in das Gehäuse 

eingebaut wird, ist es schwierig, die 

Nadel in die Nadeldüse einzubauen, da 

die Nadel geneigt ist. Für einfachen Ein- 
bau is es empfehlenswert, die Nadel mit 
dem Finger gemäß Abbildung von 

außen zu drücken, 



Plate 

- Al filter 

Plage 

. Filtre a nir 

. Platte 

. Luftfilter B
o
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M
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1. Neeche 

1. Aiguille 

1. Nadel 

3. Adjust the full throttle position. Keep 

60 

turning the adjusting screw in or out in 

the full throttle condition until the throt- 

tie valve bottom end is flush with the 

main bore upper end as shown in the il- 

lustration. 

3, Régler la position de pleine accélération. 

Visser ou devisser la vis de réglage de la 

position de pleine accélération jusqu'a ce 

que l'extrémité inferieure du boisseau 

d'accélérateur soit encastree avec 

"extrémité superieure de l’alesage principal, 

comme montré sur illustration. 

3. Danach die Position für Vollgasstel- 

lung einstellen. Die Einstellschraube 

drehen, im oder gegen den Uhrzeiger- 

sinn, bis das untere Ende des Dros- 

selventils bündig mit dar Hauptbohrung- 

Oberkante abschließt, wie es in der 

Abbildung dargestellt ist. 



4, 

0= 1.0 mm 

[0 ~ 0.04 in] 

1. Thratila valve 

2. Jet needla 

. Boisseau d'necéiératens 

. Aiguille du gieleur 

I 

Fi 

1. Orossalantil 

2. Düsannndel 

After installation, re-adjust throttle 

cables, pilot screw and engine idling 

speed [see Chapter 2. "Carburetor Ad- 

justment'”). 

(PAGE 124 ~ 127) 
FRONT WHEEL 

Removal 

1. Remove cotter pin from front axle nut. 

2. Remove the front axle nut. 

3. Loosen the two axle nut holder nuts at 

the bottom of the fork leg. 

4, Raise the front wheel of the machine by 

placing a suitable stand under the 

engine. 

5. Remove the front wheel axle by 

simultaneously twisting and pulling out 

on the axle. Then remove the wheel 

assembly. In this case, the speedometer 

gear unit housing must be removed, 

4. Apres la mise en place, rerégler les cäbles 

d’accelerateur, la vis de ralenti et le régime 

de ralenti du moteur (voir Chapitre 2. 

“Réglage du CarburateurTM). 

(PAGE 124 ~ 127) 

ROUE AVANT 

Dépose 

Enlever la goupille fendue de I'écrou d’axe 

avant, 

Enlever l’&crou d’axe avant, 

Desserrer les deux écrous du support 

d’ecrou d'axe situé au bas du bras de 

fourche, 

Soulever la roue avant de la machine en 

mettant un support convenable sous le 

maoteur. 

Enlever l’axe de la roue avant en le tour- 

nant tout en le tirant. Puis enlever la roue 

complete. Dans ce cas, le logement de 

ensemble pignon d’indicateur de vitesse 

doit étre enleve. 

4. 

1. Full ihratile sdjusting scraw 

1. Vis de réglage de In 

weine acceltration 

1. Vollgas-Eirstellschraube 

Nach dem Einbau sind die Gasseilzüge, 

die Leerlaufschraube und die Motor- 

Leerlaufdrehzahl nachzujustieren (siehe 

Kapitel 2. „Einstellen des Vergasers”). 

(SEITEN 124 — 127) 

VORDERRAD 

Ausbau 

1. Den Splint von der Vorderachsmutter 

entfernen, 

2. Die Vorderachsmutter abnehmen. 

3. Die Muttern der beiden Achsklem- 

mschalen am unteren Ende der Gabel- 

beine lösen, 

4. Das Vorderrad vom Boden abheben, 

indem der Motor der Maschine mit 

einem geeigneten Ständer untergebaut 

wird, 

5. Die Vorderradachse durch gleichzeitiges 

Drehen und Ziehen entfernen. Danach 

das Vorderrad abnehmen, In diesem Fall 

ist darauf zu achten, daß auch das 

Getriebegehäuse für den Geschwindig- 

keitsmesser abgenommen werden muß, 
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Front Wheel Inspection (For cast wheel) 

1. Check for cracks, bends or warpage of 

wheels. If a wheel is deformed or crack- 
ed, it must be replaced. 

2. Check wheal run-out 

If deflection exceeds tolerance, check 

wheel bearing or replace wheel as re- 

quired. 

Rim run-out limits: 

Vertical: 2 mm (0.08 in) 

Inspection de la Roue Avanı (Pour la roue en 

alliage) 

L. Contröler si la roue est fendue, tordue ou 

voilee, Si une roue est deformee ou fendue, 

elle doit étre changee. 

Contröler le voile de la roue 

Si la deviation excéde les tolerances, con- 

tröler les roulements de roue ou changer la 

roue si nécessaire. 

Prüfung des Vorderrades (für Gußfelge) 

1. Auf Risse, Sprünge und Verzug der Vor- 

derradfelge achten. Ist die Felge defor- 

miert oder gesprungen, dann muß sie 

erneuert werden. 

Den Schlag der Vorderradfelge prüfen. 

Falls der Schlag die zulässige Toleranz 

überschreitet, die Radlager prüfen bzw. 

die Felge erneuern, wie erforderlich. 

Lateral: 2 mm (0,08 in) 
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Limites de voile de la jante: 

Vertical: 2 mm 

Latéral: 2 mm 

Felgenschlag: 

Vertikal: 2,0 mm 

Seitlich; 2,0 mm 

1. Werdeel 

2. Latarml 

| . Verikend 

2, I,meral 

1. Vertikalter Schlag 

2. Seitlicher Schlag 



3. Check wheel balance 

NOTE: — 

Rotate wheel lightly several times and 

observe resting position. 

If wheel is not statically balanced, 

wheel will come to rast at the same po- 

sition. Install balance weight at lighter 

position (at top) as illustrated. 

The wheel should be balancad with brake 

disc installed, 
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. Don't install balance weight 

. Masche o cquilibenge 

. Ne pas mettre de 

. Auswuchtgewicht 

. Auswuchtgewicht nicht 

3, Contröler I"équilibrage de la roue 

N.B.: 

Faire tourner la roue lentement plusieurs 

fois et observer la position d'arrét. Si la 

roue n'est pas statiquement équilibrée, elle 

s'arrétera toujours ä la méme position. In- 

staller une masselotte d’equilibrage sur la 

plus légére position (au sommet), comme 

illustre, 

La roue doit étre équilibrée avec le disque de 

frein mis en place. 

3. Die Auswuchtung des Rades kontrol- 

ANMERKUNG: 

lieren. 

Das Rad mehrmals leicht drehen und 

die Position beachten, In welcher das 

Rad stillhält, Ist das Rad statisch aus- 

gewuchtet, dann hält das Rad jedesmal 

an einer anderen Stelle an; falls immer 

die gleiche Stelle oben zum Stillstand 

kommt, dort ein Ausgleichsgewicht 

gemäß Abbildung anbringen. 

Das Rad sollte bei eingebauter Bremsscheibe 

ausgewuchtet werden. 

Balanca weight 

masselotie d’öqullibrage 

hier anbringen 

1. Balance weight 

I, Kinsselotte d'equilibrage 

1. Auswuchtgewicht 

Installing Front Wheal (For disc brake) 

When installing front wheel, reverse the re- 

moval procedura. Note the following points: 

5 Lightly grease lips of front wheel oil 

seals and gear teeth of speedometer 

drive and driven gears. Use lightweight 

lithium soap base greasa, 

Mise En Place de la Roue Avant 

Lors de la mise en place de la roue avant, in- 
verser la procedure de depose, Noter les points 

suivants: 

I. Graisser légérement les lévres des joints 

d’huile de la roue avant et les dents des 

pignons d'entrainement et mené de 

l’indicateur de vitesse. Utiliser une graisse 

fuide & base de savon au lithium, 

Einbau des Vorderrades 

Wenn das Vorderrad eingebaut wird, die 

Vorgänge für dan Ausbau sinngemäß um- 

kehren, wobei jadoch die folgenden Punkte 

beachtet werden müssen: 

1. Die Dichtlippen der Öldichtringe leicht 

mit Fett schmieren und auch auf den 

Zahnrädern des Antriebes für den 

Geschwindigkeitsmesser Fett auftragen. 

Dazu leichtes Schmierfett auf Lithium- 

basis verwenden. 
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2, Make sure there is enough gap between 

disc pads. 

3. Check for proper engagement of the 

boss on the outer fork tube with the 

locating slot on speedometer gear unit 

housing. 

4. Always secure the front wheel axle as 

follows: 

a. Tighten tha front axle nut. 

Axle nut torque: 

110 Nm (11,0 m-kg, 79,5 ft-Ib) 

b. Tighten axle holder nuts. First tighten 

nut on front end of axle holder, then 

tighten nut on rear end. 

Holder nut torque: 

10 Nm (1.0 m-kg. 7.0 ft-Ib} 

c. Install a new cotter pin 

(PAGE 128 — 129) 
REAR WHEEL 

Removal (For disc brake) 

1. Place machine on center stand. 

2. Disconnect the drive chain, 

3. Remove cotter pin from rear axle, 

4. Remove the rear axle nut. 

5. Remove the rear axle by simultaneously 

twisting and pulling out. 

6. Remove the rear wheel assembly. 
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2. S’assurer qu'il y a un intervalle suffisant 

entre les patins de disque. 

3. Contröler si le bossage situé sur le tube ex- 

terieur de fourche est bien enclenché dans 

la rainure de positionnement située sur le 

logement de I’ensemble pignon 

d'indicateur de vitesse. 

4. Toujours fixer I'axe de rouc avant de la 

maniére suivante: 

a. Serrer l'ecrou d’axe avant 

2. Darauf achten, daß der Abstand zwi- 
schen den Bremsbelagsplatten aus- 

reicht. 

3. Darauf achten, daß die am äußeren 

Gabelbeinrohr angebrachte Nase richtig 

in die Nut am Geschwindigkeitsmes- 

sergetriebe eingreift. 

4, Die Vorderradachse immer richtig sich- 
ern: 

a. Die Achsmutter festziehen. 

Couple de serrage d’ecrou d'axe: 

110 Nm (11,0 m-kg) 

b. Serrer les écrous du support d’axe. Serrer 

d’abord I"écrou de l'extrémité avant du sup- 

port d’axe, puis l’&crou de l’extr&mite arrie- 

re. 

110 Nm (11,0 m-kg) 

Anzugsmoment der Vorderachsmutter: ii 

Couple de serrage d’ecrou de 

support: 

10 Nm (1,0 m-kg) 

b. Die Muttern der Achsklammschalen 

festziehen; dabei zuerst die Muttern am 

vorderen Ende und erst danach die Mut- 

tern am hinteren Ende der Klamms- 

chalen anziehen. 

¢. Installer une goupille fendue neuve. 

(PAGE 128 — 129) 

ROUE ARRIERE 

Dépose (Pour le frein a disque) 

Mettre la machine sur la bequille centrale. 

Déconnecter la chaine de transmission, 

Enlever la goupille fendue de I'axe arriere. 

Enlever l’&crou de l’axe arriére. 

Enlever I'axe arriere en le tournant tout en 

le tirant, 

6. Enlever la roue arriére complete. 
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Anzugsmoment der Achsklemmschalen- 

muttern: 

10 Nm (1,0 m-kg) 

c. Einen neuen Splint einsetzen, 

(SEITEN 128 — 129) 

HINTERRAD 

Ausbau (für Scheibenbremse) 

1, Die Maschinen am Mittelständer ab- 

stellen, 

2. Die Antriebskette abtrennen, 

3. Den Splint von der Hinterradachse ab- 

nehmen. 

Die Hinterachsmutter entfernen, 

Die Hinterradachse durch gleichzeitiges 

Drehen und Ziehen entfernen. 

6. Danach das Hinterrad aus der Sch- 

winge nehmen. 
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Installing Rear Wheel (For disc brake} 
When installing rear wheel, reverse removal 
procedure taking care of following points: 

1. Lightly grease lips of rear wheel oil seals, 
2. Make sure the brake pads are installed 

properly and that there is enough gap to 

install the rear disc, 
3. Install wheel assembly and axle, 

NOTE: 

Always use a new cotter pin on the axle nut. 

Rear axle nut torque: 

150 Nm (15.0 m-kg, 108.5 ft-Ib) 

4. Connect drive chain. 
5. Adjust drive chain. 

BRAKES (For disc brake) 

—CAUTION: 

Disc brake components rarely require 
disassembly. Do not disassembly com- 
ponents unlass absolutely necessary. If 

any hydraulic connection in tha system 
is opened, the entire system should be 
disassembled, drained, cleaned and 
then properly filled and bled upon reas- 
sembly. 

Mise En Place de la Roue Arriére (Pour le frein 
ä disque) 

Lors de la mise en place de la roue arriere, in- 
verser la procédure de depose tout en faisant 

attention aux points suivants: 

I. Graisser légérement les lévres des joints 
d’huile de la roue arriére. 

2. S’assurer que les patins de frein sont instal- 
l&s correctement et qu'il y a un intervalle. 
suffisant pour installer le disque arriére. 

3. Installer la roue complete et l’axe. 

N.B.: 

Toujours utiliser une goupille fendue neuve 
pour l'Ecrou d’axe, 

Couple de serrage d’écrou d’axe: 

150 Nm (15,0 m-kg) 

4. Connecter la chaine de transmission. 

5. Regler la chaine de transmission. 

FREINS (Pour les freins ä disque) 

—ATTENTION: 

Les composants des freins a disque ont rare- 

ment besoin d'étre démontés, Ne pas démon- 

ter les composants si ce n'est pas absolument 

nécessaire. Si un seul raccordement 
hydraulique du systeme est ouvert, tout le 
systéme doit étre démonté, vidange, nettoyé 
puis correctement rempli et purgé aprés le 

remontage. 

Einbau des Hinterrades (für Scheiben- 
bremse)} 

Für den Einbau des Hintarrades sind die Vor- 
gänge des Ausbaus sinngemäß umzukehren, 

wobei die folgenden Punkte zu beachten 
sind; 

1, Die Lippen dar Öldichtringe leicht mit 
Fett schmieren, 

2. Darauf achten, daß die Bremsbelag- 
platten richtig eingebaut sind und der 
Abstand zwischen den Belägen aus- 
reicht, um die hintere Bremsscheibe 
einbauen zu können, 

3. Das Rad und die Achse einbauen. 

ANMERKUNG: - 

Immer einen neuen Splint verwenden, um 
die Hinterachsmutter zu sichern, 

Anzugsmoment der Hinterachsmutter: 
150 Nm (15,0 m-kg) 

4. Die Antriebskette wieder verbinden. 

5. Die Antrisbskette einstellen. 

Bremsen (für Scheibenbremsen) 

ACHTUNG: 

Die Scheibenbremsen müssen fast nie 
zerlegt werden. Daher niemals Teile 
der Bremsanlage abnehmen, wenn dies 
nicht unbedingt erforderlich ist. Wenn 
eine hydraulische Verbindung im Brems- 
system geöffnet wurde, dann sollte die 

gesamte Anlage zerlagt, entleert, 

gereinigt, mit neuer Bremsflüssigkeit 
gefüllt und danach richtig entlüftet 
werden. 
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— CAUTION: 

Do not use solvents on brake internal 

components, Solvents will cause seals 

to swell and distort. Use only clean 

brake fluid for cleaning. Use care with 

brake fluid. Brake fluid is injurious to 

—ATTENTION: 

eyes and will damage painted surfaces. 

Caliper Pad Replacement 

1. It is not necessary to disassemble the 

brake fluid hoses to replace the brake 

pads. 

2, Remove the caliper support bolt. 

3. Remove the Phillips screw that holds 

the brake pads. 

1. Support bolt 

I. Boulon-suppori r 

1, Stöützschraube ¥ 
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—ACHTUNG: 

Ne pas mettre de dissolvant sur les parties in- 

ternes du frein. Les dissolvants feront dis- 

soudre et deformer les joints. Pour le net- 

toyage, utiliser seulement du liquide de frein 

propre. Faire attention lors de la manipula- 

tion du liquide de frein. Le liquide de frein est 

dangereux pour les yeux et il peut endom- 

mager les surfaces peintes. 

Changement de Patin d'Etrier 

1. Il n'est pas nécessaire de demonter les 

tuyaux de liquide de frein pour changer les 

patins. 

2. Enlever le boulon-support de l’etrier. 

3. Enlever la vis Phillips tenant les patins de 

frein. 

Niemals Lösungsmittel zum Reinigen 

der Innenteile der Bremsanlage ver- 

wenden. Lösungsmittel könnte dazu 

führen, daß die Dichtungen anschwellen 

und zerstört werden könnten, Für das 

Reinigen nur reine Bremsflüssigkeit 

verwenden. Die Bremsflüssigkeit vor- 

sichtig handhaben, da diese zu Augen- 

verletzungen bzw. Lackschäden führen 

kann, 

Auswechseln der Bremsbelagplatten 

1. Um die Bremsbelagplatten zu erneuern, 

müssen die Schläuche für die Brems- 

flüssigkeit nicht abgenommen werden. 

2. Die Stützschraube des Bremssattels 

ausdrehen. 

3. Die Kreuzschlitzschraube entfernen, 

mit welcher die Bremsbelagplatte be- 

festigt ist. 
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Pull caliper cylinder off caliper frame. 

Install new brake pads. Replace pads as 

a set. Replace the following when pads 

are replaced, 

Pads 

Shims 

Pad screw 

Tirer le cylindre de I"étrier hors de la 

carcasse de |'étrier. 

Installer les patins de frein neufs. Changer 

les patins en un ensemble. Lorsque les 

patins sont changés, changer aussi les pie 

ces suivantes. 

Patins 

Cales 

Vis de patin 

Den Bremssattelzylinder vom Brems- 

sattelrahmen abziehen. 

. Neue Bremsbelagplatten einbauen. Die 

Belagsplatten immer als Satz erneuern. 

Wenn die Bremsbelagplatten aus- 

getauscht werden, dann sind auch die 

folgenden Teile zu ersetzen, 

Bremsbelagplatten 

Scheiben 

Befestigungsschrauben 

Front 

Avant 

Vorderrad 

Shim 

Pad screw 

Shim 

Pads 

Cak 

Vis de patin 

Enle 

Putins 

Scheibe 

. Befestigungsschraube für 

Bolagsplatte 

Scheibe 
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4. Bremsbelagplatie 
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Aeer 

Arriere 

Hinterrad 

. Shim 

Pad seraw 

. Shim 

Pads 

Cale 

. Vit de pain 

, Cale 

Paares A
o

l
 

=
 
L

 
R

 
e

 

. Belestigungsschraubes 

Schoibe 

Scheibe 

. Bremstrelagplatte 2
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Calipsr Disassembly {Front and Rear) 

1. Remove caliper brake hose, Allow 

caliper assambly to drain into a con- 

tainer. 

Place the opan hose end into the con- 

tainer and pump the old fluid out, 

Removs caliper support belt and pad 

securing screw as in Caliper Pad Ra- 

placement procedure, 

Dementage de l’Etrier (Avani et Arridre) 

l; Enlever le tuyau de frein de l’etrier. 

Vidanger I'étrier complet dans un récipient. 

Mettre l’extremite libre du tuyau dans le 

récipient et chasser le vieux liquide en 

pompant. 

Enlever le boulon-support de l'etrier et la 

vis de fixation de patin comme dans la 

procedure de Changement de Patin 

d'Etrier. 

Zerlagung des Bramssattels (Vorder- und 
Hinterradbremss) 

: Den Bremsschlauch vom Bremssattel 

abnehmen, Die Bremsflüssigkeit vom 

Bramssatel in ein Auffanggafäß ent- 

leeren, 

Das Ende des Schleuchss in das Gefäß 

stecken und die alte Bremsflüssigkeit 

herauspumpen. 

Die Bremssaitel-Stützschraube aus- 

drehen und auch dis Befestigungs- 

schrauben der Bremsbelagplatten ent- 

fernen, wie es unter Auswechseln der 

Bremsbelagplatten beschrieben ist, 
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CAUTION: 

Cover the piston with a rag. Use care so 

that piston does not c&use injury as It Is 

expelled from the eylinder. 

Remove caliper assembly from caliper 

frame. 

Remove retaining ring and dust seal. 

Carefully force the piston out of the 

caliper cylinder with compressed air. 

Never try to put out the piston. 

7, Remove piston seal. 

Master Cylinder Disassembly 

1. 

a. 

Front 

Disconnect brake light wire. 

b. Remove brake lever and spring. 

C. 

d. 

Remove brake hose. 

4. Enlever l'etrier complet de la carcasse de 

’étrier. 

5. Enlever le jone d'arrét et le joint anti-pous- 

siere. 

6. A laide d’air comprime, chasser prudem- 

ment le piston hors du cylindre de l’etrier. 

Ne jamais essayer de sortir le piston @ 

l’aide d’un levier, 

ATTENTION: 

Couvrir le piston avec un chiffon. Prendre 

garde & ne pas se blesser avec le piston 

lorsqu’il est chassé du cylindre. 

I Enlever le joint de piston. 

Demontage du Maitre Cylindre 

I. 

:P 

Avant 

Debrancher le fil du contacteur avant du 

feu stop. 

Enlever le levier de frein et le ressort, 

c. Enlever le tuyau de frein. 

4. Den Bremssattel vom Bremssattelrah- 

men abnehmen. 

6. Den Haltering und die Staubschutzdich- 

tung entfernen. 

6. Den Kolben vorsichtig aus dem Brems- 

sattelzylinder drücken, wobei Druckluft 

anzuwenden ist: niemals den Kolben 

mit Werkzeugen herausdrücken. 

— ACHTUNG: 

Den Kolben mit einem 

decken, Darauf achten, dafl es zu keinen 

Verletzungen kommt, wenn dar Kolben 

aus dam Zylinder herausschnellt, wenn 

Druckluft angewandst wird. 

Lappen ab- 

o Die Kolbendichtung abnehmen. 

Zerlagen des Hauptbremszylinders 

i 5 

a. 

b. 

Vorderradbremse 

Den Draht der Bremsleuchte abtrennen. 

Den Bremshebel und die Feder entfer- 

nen. 

Den Bremsschlauch abnehmen. 

from 

handlebars, Remove cap and drain re- 

maining fluid. 

Remove master cylinder d, Enlever le maitre cylindre du guidon. En- 

lever le capuchon et vidanger le liquide res- 

tant. 

d. Den Hauptbremszylinder vom Lenker 

abmontieren. Die 

und die restliche Bremsflüssigkeit entle- 

eren. 

Kappe abnehmen 
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2. Rear 

a. Remove brake hose. 

b. Remove two (2) bolts holding master 
cylinder to frame. Remove resarvoir cap 

and drain brake fluid, 

NOTE: 

The following steps 3 and 5 apply to both 
front and rear systems. 

3. Remove master cylinder dust boot. 

4. Remove snap ring. 
5. Remove master cylinder cup assembly. 

Note that the cylinder cups are installed 

with the larger diameter (lips) inserted 
first. 

Brake Inspection and Repair 

Recommended Brake Component 
Replacement Schedule: 

Brake pads: 

As required 

Piston seal, dust seal: 

Every two years 

Brake hoses: 

Every four years 

Brake fluid: 

Replace only when brakes are 
disassembled 

2. Arriere 

a. Enlever le tuyau de frein. 

b. Enlever les deux (2) boulons fixant le 
maitre cylindre au cadre, Enlever le 
eapuchon du réservoir et vidanger le Ii- 

quide de frein. 

N.B«t — 

Les étapes 3 et 5 suivantes s’appliquent aux sys- 
témes avant el arriere, 

3. Enlever le soufflet anti-poussiére du maitre 
cylindre. 

4. Enlever le circlip. 

5. Enlever ['ensemble coupelle du maitre 
eylindre. 

Noter que les coupelles de cylindre sont 
mises en place avec le plus grand diamétre 

(levres) inséré en premier. 

Inspection et Réparation 

Composant de Frein Recommande 

Intervalle de Remplacement: 

Palins de frein: 

Comme nécessaire 

Joint de piston, joint anti-poussiére: 

Tous les deux ans 

Tuyaux de frein: 

Tous les quatre ans 

Liquide de frein: 

Changer seulement lorsque les freins 

sont demontes, 

1, Replace caliper piston if it is scratchad, 
2. Replace any brake pad worn beyond 

limits. Replace brake pads as a set, 
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I. Changer le piston de l’etrier s’il est rayé. 

2. Changer tout patin de frein use au-delä des 
limites. Changer les patins de frein en un 
ensemble. 

2. Hinterrad 

a. Den Bramsschlauch abtrennen, 
b. Die beiden (2) Befestigungsschrauben 

ausdrehen, mit welchen der Haupt- 
bremszylinder am Rahmen angebracht 
ist. Die Bahälterkappe abnehmen und 
die Bremsflüssigkeit ablassen lassen, 

ANMERKUNG: _ 

Die folgenden Punkte 3 und 5 gelten sowohl 
für das Vorder- als auch für das Hinterrad. 

3. Die Staubmanschette des Hauptbrems- 
zylinders entfernen, 

4. Den Sprengring abnahmen. 
5. Die Hauptbremszylindereinheit demon- 

tieren. Dabei darauf achten, daß die 
Manschetten mit dem größeren Durch- 
messer (Lippen) nach innen eingebaut 
sind, 

Inspektion und Reparatur der Brems- 
anlage 

Empfohlene Teile der Bremsanlage, die 
bei den regelmäßigen Austauschinterval- 
len zu erneuern sind: 

Bremsbelagplatten: 

Wie erforderlich 
Kolbendichtungen, Staubschutz- 
dichtungen: 

Alle zwei Jahre 

Bremsschläuche: 

Alle vier Jahre 

Bremsflüssigkeit: 

Erneuern, wenn die Bremsanlage 
zerlegt wurde, 

1. Den Bremssattelkolben erneuern, wenn 
dieser Kratzer aufweist. 

2, Die Bremsbelagplatten auswachsaln, 
wenn eine der Belagsplatten unter die 



Wear limit: front and rear Limite d’usure: avant et arriere 

6 mm (0.24 in) 6 mm 
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See Caliper Pad Replacement pro- Pour les pieces ä changer en méme temps 

cedure for parts to be replaced when 

pads are replaced. 

. Replace piston and dust seals if damag- 

ed. Replace seals every two years. 

. Inspect master cylinder body. Replace if 

scratched. Clean all passages with new 

brake fluid. 

. Inspect brake hoses. Replace every four 

years or if cracked, frayed or damaged, 

. Check for wear and deflection of disc 

(front and rear). 

que les patins, voir le Changement de 

Patin d’Etrier. 

Changer les joints de piston et anti-pous- 

siere s’ils sont endommages, Changer les 

joints tous les deux ans. 

Inspecter le corps du maitre cylindre, Le 

changer s’il est rayé, Nettoyer tous les pas- 

sages avec du liquide de frein neuf. 

Inspecter les tuyaux de frein. Les changer 

tous les quatre ans ou s'ils sont fendus, 

éraillés ou endommages. 

Contröler si le disque est use ou voilé 

(avant et arriére). 

Verschleißgrenze abgenutzt wurde, Die 

Bremsbelagplatten immer als Satz 

erneuern. 

Verschleißgrenze (Vorder- und Hinter- 

radbremse): 

6 mm 

1. Pad thickness 

B
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. Waear limit 

. Wear indicator 

. Epnisscur de patin 

, Limite d’usure 

. Indienscur d’usure 

Dicke der Belagsplatte 

. Verschlaißgrenze 

. Verschleillanzeige 

Die mit den Bremsbelagplatten zu 

erneuernden Teile sind im Abschnitt 

über das Auswechseln der Bremsbelag- 

platten aufgeführt. 

Kolben und Staubschutzdichtungen 

erneuern, wenn diese beschädigt sind. 

Die Dichtungen müssen jedoch auf alle 

Fälle alle zwei Jahre erneuert werden. 

Das Gehäuse des Hauptbremszylind- 

ers kontrollieren, Wenn Kratzer fest- 

gestellt werden, dieses erneuern. Alle 

Kanäle mit frischer Bremsflüssigkeit 

wechseln. 

Die Bremsschläuche prüfen. Diese alle 

vier Jahre, oder wenn Risse, Sprünge 

und Beschädigungen festgestellt wer- 

den, erneuern, 

Die Bremsscheibe (Vorderrad und 

Hinterrad) auf Abnutzung und Schlag 

prüfen. 
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Maximum deflaction: 

0.15 mm (0.006 in) 

Minimum disc thickness: 

4.5 mm (0.18 in) 

If disc is worn beyond minimum thick- 

ness or deflection exceeds spacified 

amount, replace disc, 

Brake Reassembly 

1. 
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All internal parts should be cleaned in 

new brake fluid. Internal parts should be 

lubricated with brake fluid when install- 

ed. 

. Caliper reassembly 

Replace the following parts whenever a 

caliper is disassembled: bleed screw 

and cap, boot bushing, piston seal, dust 

seal, rataining ring. 

Voile maximum: 0,15 mm 

Epaisseur de disque minimale: 4,5 mm 

Max. zulässiger Schlag: 0,15 mm 

Min. zulässige Scheibendicke: 4,5 mm 

Si le disque est use au-delä de I'épaisseur 
minimale ou si le voile excéde la valeur 
spécifiée, changer le disque. 

Remontage du Frein 

Toutes les parties internes doivent étre net- 

toyées dans du liquide de frein neuf. 
Lorsqu’elles sont mises en place, les par- 

ties internes doivent étre lubrifiées avec du 
liquide de fiein, 

2. Remontage de l’ötrier 

Changer les pieces suivantes chaque fois 

qu’un étrier est démonté: vis de purge et 
capuchon, soufflet de douille, joint de 

piston, joint anti-poussiére, jonc d’arrät. 

Falls dia Bremsscheibe unter die zuläs- 
sige Mindestkicke abgenutzt ist oder 
übermäßigen Schlag (Verzug) aufweist, 
die Bremsscheibe erneuern, 

1, Dial gauga 

1. Comparateur i codran 

1. Meßuhr 

Wiederzusammenbau der Bremsanlage 
1. Alle internen Teile sollten in frischer 

Bremsflüssigkeit gewaschen werden. 
Vor dem Einbau sind die Innenteile mit 
Bremsflüssigkeit zu schmieren. 

2. Wiederzusammenbau des Bremssattels 
Die folgenden Teile erneuern, wenn der 
Bremssattel zerlegt wurde: Entlüftungs- 
schraube und Kappe, Manschettenhülse, 
Kolbendichtung, Staubschutzdichtung 
und Haltering. 
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Bloed screw (wlıh cap) 

. Bush boot 

Retaining ring 

Dust son! 

. Piston seal 

. Wis de pirge (avee capuchon) 

+ Sander ce aboanilfe 

. Jane d’arreı 

. Joint anti-poussicre 

Joint de piston 

Entlürtungsschraube (mit Kappe) 

Manschattenhilse 

. Haltering 

. Staubschutecdichtung 

Kolbendichtung 

Blond screw (with cap) 

Bush boot 

. Piaton ssal 

Dust senl 

. Astaining ring 

+ Vis de purge (nvee enpuchon) 

Souffet de doville 

, Joint de piston 

. Jeint anti-poussiere 

June d’urret 

. Entlöftungsschraube [mit Kappe] 

. Manschettenhülse 

Kolbandichiung 

Staubschutedichtung 

. Haltaring 
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a. Install piston seal and piston, Place 

caliper cylinder into caliper frame. 
Install pad spring, shim (with arrow) and 

retainer. The shim arrow is in the direc- 

tiorı of wheel rotation. Install dust seal 

and clip. 

Install pad spring and pads. 

Install support bolt and ramount caliper 

on brackets. 

upport bolt torque: 

18 Nm (1.8 m-kg, 13.0 ft-Ib] 

lounting bolt torque: 

Front: 

35 Nm (3.5 m-kg, 25,5 ft-Ib) 

Rear: 

Attach brake hoses (front and rear}. 

rake hose torgue: 25 Nm (2.5 m-kg, 18.0 ft-Ib) | | 

b 

Couple de serrage de boulon de 

. DE i 
de l’etrier. 

Installer le ressort de patin, la cate (avec la 

fleche) et l’arret. La flöche de la cale est 

dans le sens de rotation de la rouc. Instal- 

ler le joint anti-poussiére et le jone. 

Installer le ressort de patin et les patins. 

4. Installer le boulon-support et remonter 

I'étrier sur les supports. 

Couple de serrage de boulon-support: 

18 Nm (1,8 m-kg) 

mantage: | 

3. 

Couple de serrage de tuyau de frein: 

Avant: 35 Nm (3,5 m-kg) 

Arriere: 50 Nm (3,0 m-kg) 

Montre les tuyaux de frein (avant et arrié- 

re). 

25 Nm (2,5 m-kg) | 

a. Installer le joint de piston et le piston. Met- 

tre le cylindre de Petrier dans la carcassc 
! en: 

Ne bilisetzen. 
b. Die Bremsbelagplaättenfeder, die Sch- 

eibe {mit Pfeilmarkierung} und den 

Halter einbauen. Der Pfeil der Scheibe 

muß in Richtung des Drehsinns des 

Vorderrades zeigen. Die Staubdichtung 

und die Klemme anbringen. 

c. Die Feder der Bremsbelagplatte und 

dia Bremsbelagplatte einbauen, 

d. Die Stützschraube anbringen und den 

Bremssattel an der Konsole montieren. 

Anzugsmoment der Stützschraube: | 
18 Nm (1,8 m-kg) 

Anzugsmoment der Befestigungs- 

schraube: 

Vorderrad: 35 Nm (3,5 m-kg) 

Hinterrad: 50 Mm (5.0 m-kg] 

1 Mounting ball 

l, Boulun de montage 

1 Beflestigungsschraubs 

3. Die Bremsschläuchse wieder an- 

schließen [vorne und hinten). 

Anzugsmoment der Bremsschläuch: 
25 Nm (2,5 m-kg) 

a. Kalbendichtung und Kolben einbauen. 

Den Bremssattelzylinder in den Brems- 
b 



4. Master cylinder reassembly 

Reassemble master cylinder as shown 

in illustration, 

4. Remontage du maitre cylindre 

Remonter le maitre-cylindre comme 

montre sur l'illustration. 

4. Zusammenbau des Hauptbremszylind- 

ers 

Den Hauptbremszylinder zusammen- 

bauen, wie es in der Abbildung gezeigt 

ist, 

Front 

Avant 

Vordarradbremss 

Rear 

Arrlere 

Hinterradbramse 

Brake hose torque: 

(all brake union bolts) 

25 Nm (2.5 m-kg, 18.0 ft-Ib) 

Couple de serrage de tuyau de frein: 

(tous les boulons de raccordement) 

25 Nm (2,5 m-kg) 

5, Brake disc assembly 

If brake disc has been removed from 

hub or is loose, tighten bolts. Use new 

locking washers and bend over locking 

tabs after bolts are tightened. 

5. Montage de disque de frein 

Si le disque de frein a été enlevé du moyeu 

ou s’il est desserré, serrer les boulons. 

Utiliser des rondelles-frein neuves et re- 

courber les onglets de blocage une fois que 

Anzugsmoment das Bramsschlauches: 

(Alle Hohlschrauben der Brems- 

schläuche) 

25 Nm (2,5 m-kg) 

5, Einbau der Bremsscheibe 

Wenn die Bremsscheibe von der Felge 

abmontiert wurde bzw. locker ist, die 

Schrauben festziehen. Neue Sicherungs- 



Disc bolt torque: 

20 Nm (2.0 m-kg, 14.5 ft-Ib) 

6. Air bleeding 

—CAUTION: 

If the brake system is disassembled or if 
any brake hose has been loosened ar 
removed, the brake system must be 
bled to remove air from the brake fluid. 
If the brake fluid level is very low or 
brake operation is incorrect, bleed the 
brake system, 

a. Add proper brake fluid to the reservoir. 
Install the diaphragm, being careful not 
to spill or overflow the reservoir. 

b. Connect the clear plastic tube tightly to 
the caliper bleed screw. Put the end of 
the tube into a container, 
Slowly apply the brake lever or pedal 
several times. Pull in lever (push down 
pedal). Hold lever or pedal in “on” posi- 
tion. Loosen bleed screw, Allow the 
pedal or lever to travel slowly toward its 
limit. When the limit is reached, tighten 
bleed screw, 

c 
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les boulons sont serres. 

Couple de serrage de boulon de 

disque: 20 Nm (2,0 m-kg) 

6. Purge de air 

—ATTENTION: 

scheiben verwenden und die Laschen 
gegen den Schraubenkopf biegen, 

nachdem die Schrauben festgezogen 
wurden. 

Si le systöme de freinage est démonté ou si un 
tuyau de frein a £té desserré ou enlevé, le sys- 
töme de freinage doit étre purgé pour chas- 
ser l’air du liquide de frein, Si le niveau du Ii- 

quide de frein est trés bas ou si le fonction- 
nement du frein est incorrect, purger le syste- 

me de freinage. 

Anzugsmoment der Bremsscheiben- 

Befestigungsschrauben: 

20 Nm (2,0 m-kg) 

r ACHTUNG: 

a. Ajouter du liquide de frein correct dans le 
reservoir. Installer le diaphragme, en fai- 
sant attention & ne pas renverser ou faire 
deborder le réservoir, 

b. Raccorder fermement le tube transparent 
en matiere plastique sur la vis de purge de 
Fetrier. Mettre l'extr&mit& du tube dans un 
récipient, 

€. Actionner lentement plusieurs fois le levier 

ou la pédale de frein. Tirer sur le levier (ap- 
puyer sur la pedale), Garder le levier ou la 

pedale en position “on”, Desserrer la vis 
de purge. Laisser la pedale ou le levier re- 
venir lentement en position normale. 

Quand cette position est atteinte, serrer la 
vis de purge. 

6. Entlüften der Bremsanlage 

Wenn die Bremsanlage zerlagt und 
wiederzusammengebaut bzw. irgend 
ein Anschluß der Bremsleitungen gelöst 
wurde, muß die Bremsanlage entlüftet 
werden. Auch wenn der Bremsflüs- 

sigkeitstsand sehr tief abgesunken ist 
bzw. die Bremse nicht richtig arbeitet, 
die Bremsanlage entlüften. 

a, Geeignete Bremsflüssigkeit in den 
Behälter einfüllen. Die Membran ein- 

setzen, wobei darauf zu achten ist, 

daß keins Bremsflüssigkeit verschüt- 

tet wird, 

b. Einen durchsichtigen Plastikschlauch 
an die Entlüftungsschraube am 

Bremssattel anschließen. Das andere 

Ende des Schlauches in ein Auf- 
fanggefäß führen, 

c. Den Bremshebel bzw. das Bremspedal 
langsam mehrmals betätigen. Danach 
den Bremshebel durchgezogen (das 

Bremspedal durchgetreten) halten 
und die Belüftungsschraube lösen. Dan 

Hebel bzw. das Pedal bis zum Anschlag 
durchziehen oder durchtreten, und 
danach die Entlüftungsschraube wieder 
festziehen, 



d. Continue step 3 until all air bubbles are 

removed from system. 

NOTE: 

If bleeding is difficult, it may be necessary to 

let the brake system stabilize for a fow hours. 

Repeat bleeding procedure. 

(PAGE 130 — 131) 
WHEELS, TIRES, TUBES (For cast wheel} 

Wheel Inspection 

Wheels should be inspected frequently. 

When run-out and balancing is discussed in 

Front wheel inspection. In addition, wheels 

must be carefully inspected for small cracks, 

bends or warpage. Any wheel damaged or 
beyond specified limits should be replaced, 
Do not attempt to straighten a bent wheel, 

d. Continuer l’etape 3 jusqu’ä ce que toutes 

les bulles d’air soient chassées du systéme, 

N.B.: 

Si la purge est difficile, il peut &tre nécessaire de 
laisser le systéme de freinage se stabiliser pen- 

dant quelques heures, Répéter la procédure de 

Purge, 

(PAGE 130 — 131) 

ROUES, PNEUS, CHAMBRES A AIR (Pour 

roue en alliage) 

Inspeetion de Roue 

Les roues doivent étre inspectées fréquemment. 

Le voile et l’equilibrage de roue sont decrits 

dans le paragraphe “Inspection de la roue 

avant”. En plus, les roues doivent étre 

soigneusement inspectées pour voir si elles 

présentent de petites fentes, si elles sont tordues 

ou voilées. Toute roue voilée ou au-delä des 
limites sp£eiliees doit étre changee. Ne pas es- 

sayer de redresser une roue tordue, 

d. Diesen Vorgang mehrmals wieder- 
holen, bis die austretende Bremsflüs- 

sigkeit frei von Luftblasen ist. 

ANMERKUNG: 

Falls die Bremsanlage nur schwierig entlüftet 

werden kann, einige Stunden warten, bis 

sich das Bremssystem stabilisiert hat. Da- 
nach den Entlüftungsvorgang wiederholen. 

[SEITEN 130 — 131) 

FELGEN, REIFEN, SCHLÄUCH 
(für Gußfelgen) 

Inspektion 

Die Räder sollten regelmäßig geprüft werden. 

Die für das Vorderrad beschriebenen Prüfun- 
gen des Felgenschlages bzw, der Auswuch- 

tung des Rades durchführen, Daneben soll- 
ten die Felgen aber auch auf kleine Risse, 

Biegung und Verzug kontrollieret werden. 

Beschädigte oder über die Verschleiß- 

grenze deformierte Felgen sind zu erneuern. 

Niemals eine verbogene Felge auszurichten 

versuchen, 

-y 



Cast wheels are not designed for use 

WARNING: 

[om tubeless tires. 
Installation 

Reinstall the tire and tube by reversing the 

disassembly procedure. After the tube has 

been installed, but before the tire has been 

completely slipped onto the rim, put a small 

amount of air into the tube, This removes 

any creases that might exist. Relaase the air 

and continue with reassembly. After the tire 

has been completely slipped onto the rim, 

make sure the stam comes out ofthe hole in 

the rim at a right angle to the rim. Finally, in- 

flate the tire. 

NOTE: 

Make sure the wheel is balanced every time 
the tire is replaced. (Refer to Front Wheel In- 

spection.) 

Cold Tire Pressure (For cast wheel and 

spoke wheel) 

AVERTISSEMENT: 

Les roues en alliage ne sont pas congues pour 

étre utilisées avee des pneus sans chambre ä 

air. 

WARNUNG: 

Gußfelgen sind nicht für die Verwen- 

dung mit schlauchlosen Reifen kon- 

struiert. 

Mise en place 

Remettre le pneu et la chambre & air en place en 

inversant la procedure de demontage. Une fois 

que la chambre a air a été mise en place, mais 

avant que le pneu ait été complétement glisse 

sur la jante, gonfler légérement la chambre a air. 

Ceci élimine tous les plis pouvant exister. Chas- 

ser l’air et continuer le remontage. Une fois que 

le pneu a été completement glissé sur la jante, 

s’assurer que la valve sort perpendiculairement 

par le trou de la jante. En dernier lieu, gonfler le 

pneu. 

N.B.: 

Chaque fois que le pneu est change, s’assurer 

que la roue est &quilibree. (Voir ’Inspection de 

la Roue Avant). 

Pression de Gonflage de Pneu Froid (Pour roue 

en alliage et roue & rayons) 

Einbau 

Den Reifen und den Schlauch auf die Felge 

aufziehen, indem die Ausbauvorgänge sinn- 

gemäß umgekehrt warden. Nachdem der 

Schlauch aufgezogen wurde, bevor aber der 

Reifen ganz auf der Felge sitzt, den Schlauch 

aufblasen, um alle Falten zu entfernen. 

Danach die Luft wieder ablassen, und den 

Reifen vollständig auf die Felge aufziehen, 

Danach darauf achten, daß der Ventilschaft 

rechtwinklig zum Felgenkranz aus der Felge 

herausragt, Zum Schluß den Reifen auf den 

vorgeschriebenen Druck aufblasen. 

ANMERKUNG: 

Wenn der Reifen erneuert wurde, unbedingt 

das Rad auswuchten (siehe Abschnitt „In- 

spektion des Vorderrades"). 

Reifendruck {kalter Zustand) (für Gußfel- 

gen und Spechenréder) 
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Di er Front Aisar Aranı ‚Arriäre nes Vondernad Hinterrad 

1.8 bar 2.0 bar . 7 1,8 bar 2,0 bar 3 1.8 Bar 2.0 Bar 

Up to 80 kg (198 Ib) load 1.8 kgfem!) | (2.0 kglem?) Charge jap 30 kg (18kglem?) | (2.0 kg/em?) PRI 11.8 kg/em® | (2,0 kn/cm?) 
126 psi} 28 pei) Charge de 90 kg ~ 191 kg 2.0 bar 2.3 bar 90 kg bin 191 kg Lost 2.0 Bar 2.3 Bar 

90 kg (198 Ib} load 2.0 bar 2.3 bar (Charge maximale) (2,0 kgfem®) (2,3 kgfem?) (Höchstlası] 12.0 kg/m!) |12,3 kgfom?) 

ee . „bar " 5 2.0 Bar 2.3 Bar 
(Maximum load) (28 psi) 132 psl) Conduite 8 vitease dlende (2,0 kg/em) (2.3 kg/m!) Hochgeschwindigkeitsfahrt (2.0 kg/em’} | (2.8 kg/em?) 

2.0 bar 2.3 bar 

High spoad riding {2.0kgfem®) | (2.3 kam’) 

{28 psl) (32 psi) 



(PAGE 131 — 136) 
DRIVE CHAIN AND SPROCKETS 

Drive Chain Tensioner Inspection 

1. Check the tension spring. 

If the tension is improper, replace the 

tension spring. 

2. Check the tensioner. If it is worn exces- 

sively, replace it. 

{PAGE 136 — 139) 

FRONT FORKS 

Assembly 

2. Installing the front forks 

a, Bring up the front fork to the correct po- 

sition and partially tighten the under- 

bracket mounting bolt. 

b. Measure correct amount of oil and pour 

into sach leg. 

Recommended oil: 

SAE 10W/30 type "SE" motor oil 

(PAGE 131 ~ 135) 

CHAINE DE 

PIGNONS 

TRANSMISSION ET 

Inspection du Tendeur de Chaine de Transmis- 

sion 

I, Contröler le ressort de tension. 

Si la tension est incorrecte, changer le res- 

sort de tension. 

2. Contröler le tendeur. $'il est usé exces- 

sivement, le changer. 

(PAGE 136 — 139) 

FOURCHE AVANT 

Montage 

2. Mise en place de la fourche avant 

a. Mettre la fourche avant en position cor- 

recte et serrer partiellement le boulon de 

montage du support inférieur. 

b. Mesurer la quantité correcte d’huile et 

verser dans chaque bras. 

Huile recommandée: 

Huile moteur SAE 10W/30 type “SE” 

Dil quantity per leg: 

182 cm’ (6.41 IMP oz) 

Quantité d’huile par bras: 

182 cm’ 

NOTE: 

Select the weight oil that suits local condi- 

tions and your preferance (lighter for less 

damping: heavier for more damping). 

N.B.: 

Choisir la densite d’huile convenant aux condi- 

tions locales et ä votre préférence (moins dense 

pour moins d’amortissement; plus dense pour 

plus d'amortissement). 

(SEITEN 131 — 136) 

ANTRIEBSKETTE UND KETTENRÄDER 

Prüfung das Antriebskettenspanners 

1. Die Kettenspannerfeder kontrollieren. 

Ist die Spannung nicht richtig einge- 

stellt, die Kettenspannerfeder erneuern. 

2. Den Kettenspanner prüfen; ist dieser 

übermäßig abgenutzt, den Kettenspan- 

ner erneuern, 

(SEITEN 136 — 139) 

VORDERRADGABEL 

Zusammenbau 

2. Die Vorderradgabel einbauen. 

a. Die Vorderradgabel in die richtige Posi- 

tion bringen und die Befastigungs- 

schrauben der unteren Gabelführung 

teilweise anziehen. 

b. Die vorgeschriebene Ölmenge abmes- 
sen und in jedes Gabelbein einfüllen. 

Empfohlenes Gabelbeinäl: 

Motoröl SAE 10W/30 „SE" 

Ölmengs pro Gabelbein: 
182 cm’ 

ANMERKUNG: 

Das Ölgewicht gemäß den ärtlichen Be- 
dingungen auswählen (leichteres Öl für 

geringere, schwereras Öl für starke Dämp- 

fung). 



(PAGE 139 — 146) 

STEERING HEAD 

Installation 

8. Adjust front fork position to the 

specified value and tighten the upper 

/under fork tube pinch bolts with 
specified torque. 

(PAGE 139 ~ 145) 

TETE DE FOURCHE 

Mise en place 

8. Regler la position de la fourche avant ä la 

valeur specifiee et serrer les boulons 

supérieur/inférieur de pincement de tube 

de fourche au couple specifie, 

Front fork position Position de la fourche avant 

(SEITEN 139 — 146) 

STEUERKOPF 

Einbau 

8. Die Position der Vorderradgabel auf 

den vorgeschriebenen Wert einstellen 

und danach die Klemmschrauben der 

oberen und unteren Gabelbeinführung 

mit dam vorgeschriebenen Anzugs- 

moment fastziehen. 

Length "A" SR5O0IE) None Longueur A” SRSOO(E) | Nulle 
Gabelposition 

Fork tube pinch bolt torgue Couple de serrage de boulon de Länge „A“ | SREODIE) Keine 

Upper 15 Nm (1.5 m-kg) (11 ft-Ib) nie P 
Superieur 15 Nm (1,5 m-kg} Under 15 Nm (1.5 m-kg} (11 ft-Ib) P 
Inferieur 15 Nm (1.5 m-kg) Anzugsmoment der Gabelklemmschrauben 

Oben 15 Nm (1,5 m-kg) 

NOTE: N.B “Unten 15Nm (1,5 m-kg) 
Make certain that tops of fork tubes are ad- sr re 4 de - 
justed to the same level. assurer que I RORENCHR es lubes ourche 

sont réglés au méme niveau. ANMERKUNG: — 

Darauf achten, daß die Oberkanten der 

beiden Gabelbeine gleiche Höhe aufweisen. 

1. Handle crown 

2. Inner tube 

1. Comsromne Je direction 

2. Tube interne 

1. Lenkerkrona 

2. Inneres Gabelbeinnohr 



(PAGE 163 = 174) 
ELECTRICAL SYSTEM 

CHARGING SYSTEM 

A.C. Magneto 

1. Checking method 

a. Connect D,C, voltmeter to the battery 

terminals. 

b. Start angine. 

c. Accelerate engine to approximately 

2.000 r/min. or more and check gen- 

erated voltage. 

(PAGE 153 — 174) 

SYSTEME ELECTRIQUE 

Magnéto C.A. 

1. Methode de contröle 

a. Brancher le voltmétre C.C. sur les bornes 

de la batterie. 

b. Demarrer le moteur. 

c. Accélérer jusqu'a ce que le moteur 

alteigne au moins 2.000 tr/mn et contröler 

la tension générée. 

(SEITEN 153 ~ 174) 

ELEKTRISCHE 

EINRICHTUNGEN 

Schwungmagnetziinder 

1. Prüfverfahren 

a, Einen Gleichspannungsmesser an die 

Batterieklemmen anschleißen. 

b. Den Motor anlassen, 

c. Gasgeben, bis die Motordrehzahl 2.000 

U/min oder mehr beträgt, und die 

Tensiun generee: 14,5 + 0,5V 

erzeugte Spannung kontrollieren. 

Spannung: 14,5 + 0,5 V 

Generated voltage: 14.6+0.5V 

d. If the indicated voltage cannot be re- 

ached, then perform the tests in step 2. 

NOTE: 

Never disconnect wires from the battery 

while the generator is in operation. If the bat- 

tery is disconnected, the voltage across the 

generator terminals will increase, damaging 

the semiconductors. 

d. Si la tension indiquée ne peut pas ötre 

atteinte, effectuer alors les essais de l’ötape 

2. 

N.B.: — 

Ne jamais débrancher les fils de la batterie 

lorsque le générateur est en marche. 5i la bat- 

lerie est debranchee, la tension entre les bornes 

du generateur va augmenter, endommageant 

ainsi les semiconducteurs. 

d. Falls dia angegebene Spannung nicht 

erreicht werden kann, die in Punkt 2 

beschriebenen Prüfungen durchführen. 

ANMERKUNG: 

Niemals die Kabel von der Batterie abtren- 

nen, wenn die Lichtmaschine arbeitet. Wird 

die Batterie abgetrennt, dann könnte die 

Spannung zwischen den Klemmen so weit 

ansteigen, daß die Halbleiterelemente zer- 

stört werden, 



2. Resistance tast of stater coil. 
Check ihes resistance between terminals 
U-V, V-W and W-U. If resistance is out 
of specification, coil is broken. Check 
the coil connactions, |4 the coil connsc- 
tions ara good, then the coil is broken 
inside and it should be replacad. 

Stator coil resistance: 

U-V, U-W (Yallow-White) 

0.720+30% at 20°C (88°F) 

V-W (White-White) 

0.200+30% at 20°C (68°F) 

Mesure de la resistance de l'enroulement 

du stator, 

Contröler la resistance entre les bornes U- 

V, ¥-W et W-U. Si la resistance n'a pas la 

valeur spécifiée, 'enroulement est coupe. 

Controler les branchements de l’enroule- 

ment. Si les branchements de l'enroule- 

ment sont corrects, l’enroulement est alors 

coupe @ interieur et il doit étre change. 

Resistance de I'enroulement du stator: 

U-V, U-W (Jaune-Blanc) 

0,7311+30% a 20°C 

V-W (Blanc-Blanc) 

0,800430% a 20°C 

. Stalter coil 

. Wilrellow) 

. W {Whire) 

. W (Whita) 

. Enroulement du sialor 

. U idaune) 

. W (Blanc) 

Anlasserwicklung 

UTGelb] 

ME 

. We 

1 

2 

3 

4 

| 

i 

3. V(Dlanc) 

4 

1 

2 

3 
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1.C. Voltags Regulator 

1. Inspection 

Since IC regulator is sealed with & resin, 
it is impossible to chack or replace any 
of inner perts. If the regulator is found to 

be defsctive, it must ba replacad with a 
new one, 

2. Checking method, 

a. Connect D.C, voltmeter to the battary 
terminals, 

B2 

Regulateor de Tonaton a Cu, 

Inspection 

Etant donne que le régulateur & CI est 

scellé avec une résine, il est impossible de 
contröler ou changer les parties internes, 
Si le régulateur apparait étre defectueux, il 
doit étre remplace par un neuf, 

Methode de contröle 

a. Brancher le voltmetre C.C. sur les bornes 

de la batterie, 

2. Widarstand der Stator wicklung 
Den Widerstand zwischen den Klem- 
men U-V, V-W und W-U prüfen. Entsp- 
richt der Winderstand nicht den vorge- 
schriebenen Werten, dann ist die Wick- 

lung unterbrochen, Auch die Anschlüsse 

der Wicklunp kontrollieren. Sind die 
Anschlüsse in Ordnung, dann ist die 
Wicklung intern unterbrochen und muß 
erneuert werden. 

Widerstand dar Statorwicklung: 

U-V, U-W (gelb-weiß): 

0,73N + 30% bei 20°C 

V-W (weiß-weiß): 

0,800 + 30% bei 20°C 
MER 

IC-Spännungssegier 

1. Inspektion 

Da der IC-Spannungsregler mit Kun- 

stharz versiegelt ist, kann er nicht 

geprüft werden: auch das Auswechseln 

von internen Teilen ist nicht möglich. 
Wird der Spannungsregler als schadhaft 
befunden, dann ist er zu erneuern. 

2, Prüfverfahren 

a. Einen Gleichspennungsmasser an die 
Batterisklammen anschließen. 



b. Start engine. 

c. Accelerate engine to approximately 

2,000 r/min. or more and check re- 

gulated voltage. 

b. Demarrer le moteur. 

ec. Accélérer jusqu’& ce que le moteur 

atteigne au moins 2.000 tr/mn et con- 

tröler la tension régulée. 

b. Den Motor anlassen. 

¢, Gasgeben bis die Motordrehzahl etwa 

2.000 U/min oder mehr beträgt und 

die geregelte Spannung kontrollieren. 

Regulated voltage: 14.5+0.5V Tension régulée: 14,5 + 0,5V Geregelte Spannung: 14,5 + 0,5 V 

d. If voltage is off, check battery, generator 

and rectifier, If generator, rectifier and 

battery are good, then IC regulator is 

broken and it should be replaced. 

NOTE: - 

1) Never disconnact wires from the battery 

while the generator Is in operation. If 

the battery is disconnected, the voltage 

across the generator terminals will in- 

crease, damaging the semiconductors. 

2) When checking the regulator being in- 

stalled on a machine, the battery should 

not be removed, and it should be fully 

charged. 

3) Never use a high voltage insulation ohm- 

meter such a5 a megaohmmeter for 

such a test. If high voltage is applied to 

the regulator terminals, the regulator 

will be damaged. 

N.B.: 

d. Si la tension est mauvaise, eontröler la bat- 

terie, le generateur et le redresseur. Si le 

générateur, le rederesseur et la batterie 

sont bons, le régulateur a CI est casse et il 

doit étre change. 

1) Ne jamais debrancher les fils de la batterie 

lorsque le générateur est en marche. Si la 

batterie est débranchée, la tension entre les 

bornes du generateur va augmenter, 

endommageant ainsi les semi-conducteurs, 

2) Lorsqu'on contröle le régulateur mis en 

place sur une machine, la batterie ne doit 

pas étre enlevée, et elle doit étre chargee au 

maximum. 

3) Pour un tel essai, ne jamais utiliser un 

ohmmetre avec une forte tension d’isole- 

ment; tel que mégaohmmétre. Si une forte 

tension est appliquée aux bornes du 

régulateur, celui-ci sera endommage. 

d. Entspricht die gemessene nicht der 

angegebenen Spannung, dann müssen 

Batterie, Lichtmaschine und Gleich- 

richter geprüft werden. Sind diese in 

gutem Zustand, dann ist der IC-Span- 

nugsregler schadhaft und muß erneuert 

werden. 

ANMERKUNG: = 

1) Niemals die Kabel von der Batterie 

abtrennen, wenn die Lichtmaschine 

arbeitet. Werden die Batteriekabel ab- 

geklemmt, dann könnte die Spannung 

an den Klemmen so hoch ansteigen, 

daß die Hableiterelemente beschädigt 

werden. 

2) Wenn der In die Maschine eingebaute 

Spannungsregler geprüft wird, die Bat- 

terie nicht ausbauen und auf volle 

Ladung der Batteria achten. 

3) Niemals sin hochohmig isolierters 

Ohmmster verwenden (zB. Megohm- 

meter), um diese Prüfung durchzufüh- 

ren, Wird nämlich eina Hochspannung 

an die Spannungsreglerklemmen an- 

gelegt, dann könnte der Spannungs- 

regler beschädigt werden. 



Checking Silicon Rectifier 

Check silicon rectifier as specified using ohm- 

meter. 

Contröle du Redresseur au Silicium 

A l’aide d’un ohmmietre, contröler le redresseur 

au silicium comme spécifie. 
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Prüfen des Silizium-Glaichrichters 

Den Silizium-Gleichrichter mit Hilfe eines 

Ohmmeters gemäß Vorschrift prüfen. 
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O . Continuity e, Keen D.... Stromdunchgang 
Kon Discontinuity 

Even if one of elements is broken, replace 

assembly. 

—CAUTION: 

The silicon rectifier can ba damaged if 

subject to overcharging. Special care 

should be taken to avoid a short circuit 

and/or incorreet connection of the posi- 

tive and negative leads at the battery. 

Never connect the rectifier directly to 

the battery to make a continuity check. 

Battery 

1. Checking 

a. If battery sulfation (white accumula- 

tion) occurs on plates due to lack of 

battery electrolyte, the battery should 

be replaced. 

en Dizcnstinuité 

Méme si un seul des éléments est coupé, 

changer l'ensemble, 

— ATTENTION: 

Le redresseur au siliclom peut ére endom- 

magé s’il est soumis ä une surcharge. Une 

attention particuliére doit &tre prise pour évi- 

ter un court-cirenit et/ou un branchement in- 

correct des fils positif et nögatif de la batterie. 

Ne jamais brancher direetement le redresseur 

sur la batterie pour faire un contrile de con- 

tinuité. 

—ACHTUNG: 

Batterie 

1. Contröle 

a. Si les plaques de la batterie sont sulfatées 

(accumwlation blanche) du fait d’un 

manque d’electrolyte, la batterie doit étre 

changée. 

% ... Kein Stromdurchgeng 

Auch wenn nur eines der Elemente be- 

schädigt ist, den gesamten Gleichrichter 

erneuerf, 

Der Silizium-Gleichrichter könnte 

beschädigt werden, wenn er einer zu 

hohen Ladung ausgesetzt wird. Daher 

unbedingt darauf achten, daß keins 

Kurzschlüsse verursacht werden und die 

Klammen der Batterie nicht mit falscher 

Polung angeschlossen sind. Niemals 

den Gleichrichter direkt an die Batterie 

anchleißen, um diese Prüfung durch- 

zuführen, 

Battarla 

1. Prüfung 

a. Falls Sulfatierung (weiße Ablagerungen) 

in der Batterie auftritt, aufgrund von zu 

weniger Batteriesäure, dann sollte 

die Batterie erneuert werden. 
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b. If the bottoms of the cells are filled 
with corrosive material falling off the 

plates, the battery should be replaced. 
c. If the battery shows the follawing de- 

fects, it should be replaced: 

1) The voltage will not rise to a specific 

value even after many hours of chärg- 

ing, 

2} No gassing occurs in any cell. 

3) The battery requires a charging voltage 
of more than regulating voltage in 

arder to supply a current of 0.74 for 

10 hours. 

2. The service life of a battery is usually 2 

to 3 years, but lack of cars as de- 

scribed below will shörten the life of 

the battery. 

a. Negligence in keeping battery topped 

off with distilled water, 

Battery being left discharged, 

Over-charging with heavy charge. 

Freezing. 

Filling with water or sulfuric acid con- 

taining impurities. 

Improper charging voltage or current 

on new battery. 

e
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Si les fonds des cellules sont remplis de 

matiere corrosive tombant des plagues, la 

batterie doit étre changse, 

Si la batterie présente les défauts suivants, 

elle doit étre changée: 

La tension ne dépasse pas une valeur 
specifique, méme apres de nombreuses 

heures de charge, 

Aucune bulle n’apparait dans aucune cel- 
Iule, 

La batterie nécessite une tension de charge 

superieure a la tension de régulation afin 

de fournir un courant de 0,7A pendant 10 

heures, 

La durce de vie de la batterie est 

generalement de 2 ou 3 ans, mais un 

mangue de soins comme deerit ci-dessous 
la diminuera trés sensiblement. 

Négligence de garder la batterie remplie 

avec de l'eau distillée, 

Batterie laissée déchargée. 

Surcharge avec une forte charge. 

Gel. 

Bemplissage avec de l’eau ou de l’acide 

sulfurigue contenant des impuretes, 

Tension ou courant de charge incorrect 

sur une batterie neuve, 

b. Falls sich korrosive Rückstände am 

Boden der Batteriezellen bilden, die 

von den Batterieplatten abfallen, dann 

muß die Batterie erneuert werden. 

c. Falls die Batterie die nachfolgenden 

Mängel aufweist, die Batterie erneuern: 

1) Wenn die Spannung auch nach langs- 
tindigem Aufladen nicht den vorgesch- 

riebenen Wert erreicht. 

2} Wenn keine Blassenbildung in den 

Zellen auftritt, 

3) Wenn die Batterie eine Ladespannung 

benötigt, die mehr als die geregelte 

Spannung beträgt, um einen Strom von 

0,7 A über 10 Stunden liefern zu kön- 

nen. 

2. Dis Lebensdauer einer Batterie be- 

trägt normalerweise zwei bis drei Jahre, 

kann aber aufgrund von vernachläs- 
sigter Wartung beträchtlich verkürzt 

werden, wie es nachfolgend beschrie- 

ber ist, 

a. Wenn dia Batteriellüssigkeit nicht durch 

Nachfüllen von destilliertem Wasser auf 

dam vorgeschriebenen Niveau gehalten 

wird, 

b. Wenn die Batterie entladen für längere 

Zeit belassen wird, 

c. Wenn die Batterie mit zu hohem Lades- 

trom übsrladen wird. 

c. Wenn die Batteriesdure einfriart. 

#. Wenn die Batterie mit Wasser oder 

Schwefelsäure gefüllt wird, wobei sich 

Verschmutzungen in den Flüssigkeiten 
befinden, 

f. Wenn die neue Batterie nicht mit richt- 

iger Spannung und Stromstärke auf- 

geladen wird, 



3. Ifthe motorcyele is not to be used far a 

lorıg time, remove the battery and have 

it stored. The following instructions 

should be observrad: 

a. Recharge the battary periodically. 

Store the battery in a cool, dry place. 

c. Recharge the battery before reinstalla- 

tion. 

=
 

Pulser and Charging Coil Test 

Check tha resistance between terminals. If 

resistance is out of specification, coll is 

broken. Check the coil connection. If the coil 

connections are good, then the coll is broken 

inside and replace the C.D.l. magnete 

assembly. 

3. Si la motocycletie ne doit pas étre utilisee 

pendant une longue periode, enlever la bat- 

terie et la stocker. Les instructions 

suivantes doivent étre observees: 

a. Recharger la batterie périodiguement. 

b. Stocker la batterie dans un endroit frais et 

SCC, 

c. Recharger la batterie avant la remise en 

place. 

Contröle de la Bobine dw Puiseur et de Charge 

Contröler fa resistance entre les bornes. Si la 

resistance n'a pas la valeur specifiee, la bobine 

est coupée. Contröler les branchements de la 

bobine, Si les branchements sont corrects, la 

bobine est alors coupée ä l'interieur et changer 

la magnete Ü.D.I. compléte. 

Battery 12V 7AH Batterie I2V7AH Batteris 12%, 7Ah 

Ty Spacific gravity: 1.28 _I“_-F En Gravite spécifique: 1.28 Spezifischos Gewicht 1,28 
Shoctenfo Quantity: 550 cm? (0.48 IMP at} ERRARREISE Quantité: 350 cm’ i Einfiiimengs B50 cm?’ 
men charging | 0.7 amp for 10 hours \ Courent de 0,7 amp pendant 10 heures Anfänglicher 0.7 A für 10 Stunden 
gurrem {new battery) charge inikinde ibattorie meuve) ‘I Ladestrom Insue Battaria) 

Te 0.7 amp. u 0,7 amp i 0,7 A (bis dus spezifische Ge- 
Ascharging or until specific gravity mn (oa jusepu'a se due din geaving zenn wicht der Batterleflössigkeit 
bursent reaches 1.28) g specifique atteigne F,28} 1,28 beträgt) 

h Distilled water m Eau clistilice Auffüllfiis- Dastillierıas Wassar {bis zur 
Ref fluid ; i Lisjesicle fe ; EEE g 

(to maximum fevel line) sonstige Giusei'ä In ligne ele sigkeit oberen Standmarke) 
%1 

ji area maximum) ee 
Aofill period Check ance per month i . x . : Auffätlintervall Monatlich prüfen {oder häufiger, 

(or more often, as required) Periode de Contröler une fots ner mois wern erforderlich) 
reremplissnge (om plas Schwirer, si necessnire) 

3. Wird das Motorrad für längere Zeit nicht 

gefahren, dann sollte die Batterie aus- 

gebaut und riehtig aufbewahrt werden. 

Dabei sind die folgenden Punkte zu be- 

achten: 

a. Die Batterie regelmäßig aufladen. 

b. Die Batterie an einer kühlen und trock- 

enen Ort aufbewahren. 

c. Die Batterie aufladen, bevor diese 

wieder in die Maschine singebaut wird. 

Impulsgeber und Ladespulenpriifung 

Den Widerstand zwischen den Klemmen 

prüfen. Entspricht der Widerstand nicht den 

vorgeschriebenen Werten, denn ist die 

Wicklung unterbrochen. Sind die Anschlüsse 

der Wicklung in Ordnung, dann ist die 

Wicklung intern unterbrochen; in einem 

solchen Fall ist der CDI-Schwungmagnet- 

zünder zu erneuern. 
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Charging coil resistance: 

Red-Brown (High speed) 

Resistance de la bobine de charge: 
Rouge-Brun (Haute vitesse) 

Winderstand der Ladespule: 

Rot-Braun (hohere Drahzahl): 
50 + 30% bei 20°C 

Braun-Schwarz (niederige Drehzahl): 
3290 + 30% bei 20°C 

% Impulsgeber-Wicklungswiderstand: 
Weiß/grün-schwarz: 

5{1+30%/20°C (B8°F) 5(430%/20°C 
Brown-Black (Low speed) Brun-Noir (Basse vitesse) 

32901+30%/20°C (68°F) 3290+ 30%/20°C 

Pulser coil resistance: Résistance de la bobine du pulseur: 
White/Green-Black Blanc/Vert-Blanc 

870+30%/20°C (68°F) 8701+ 30%/20°C 
White/Red-Black Blanc/Rouge-Noir 

16N0+30%/20°C (68°F) 16§0+30%/20°C 

Alw/e 
T 

c.D.l. Unit Bloe C.D.l. 
In case of ignition failure with all the above 
system check-ups proving in good order, re- 
place the C.D.l. unit assembly. 

En cas de panne d’allumage avec les trois SyS- 
témes contröles ci-dessus en bon £tat, changer le 
bloc C.D.I. complet. 

870 + 30% bei 20°C En 
Weiß/rot-schwarz: 

1601 + 30% bei 20°D 

R od 

Br Brown 

T Black 

W/G.......... White/Graen 
W/R......... . White/Rad 

| mem wRouge 

: 1 — 1 

| R, Hoir 

NE nun. Blanc Wert 

WR un Blanc Rouge 

| FRERERBER = At 

BE: Braun 

. PRI, .. Schwarz 

wis ........ Weill/Grlin 
WR... Waill/Rot 

CDI-Einheit 

Falls die Zündung nicht funktioniert, bei dan 
obigen Prüfungen jedoch keine Störung 
festgestellt wird, dann muß die CDI-Einheit 
erneuert werden, 
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Spark Gap Test 

The entire ignition system can be checked for 

misfire and weak spark using the "Electro 

Tester”. 

If the ignition system will fire across a suf- 

ficient gap, the entire ignition system can be 

considered good. 

If not, procsed with individual component 

tests until the problem is found. 

1. Warm-up engine thoroughly so that all 

electrical components are at operating 

temperature. 

2. Stop engine and connect tester as 

shown. 

3. Start engine and increase spark gap 

until misfire oceurs. (Test at various 

speed between idie and red line.) 

Minimum spark gap: 

5 mm [0.20 in} 

Test d’Etineellement 

A l’aide de "Electro Testeur”, tout le systéme 

d’allumage peut étre contröle pour voir s'il 

présente des ratés ou un faible étincellement. 

Si le systeme d’allumage présente un £tincelle- 

ment suffisanıt, ie systeme d'allumage complet 

peut étre cansidere en bon £tet. 

Si ce n'est pas le cas, procéder individuellement 

aux essais des composants jusqu’ä ce que le 

probleme soit résolu. 

I. Chauffer le moteur soigneusement de 

maniére ä ce gue tous les composants 

électriques atteignent leur temperature de 

fonetionnement. 

2, Arröter le motcur et brancher le testeur 

comme montre. 

3. Démarrer le moteur et augmenter l'&tincel- 

lement jusqu’ä ce qu'un rate se produise. 

(Faire cet essai & plusieurs régimes, entre 

je ralenti et la ligne rouge.) 

[ Etinceilement minimum: 5 mm 

Zündfunksnprüfung 

Die gesamte Zündanlage kann kontrolliert 

werden, indem die Zündfunkenstrecke mit 

Hilfe des Elektrotesters geprüft wird. 

Beträgt die Zündfunkenstrecke sinen bestim- 

mten \Wert, dann kann die gesamta Zün- 

danlage als in Ordnung angesehen werden. 

Wann nicht, dann müssen die einzelnen Bau- 

teile geprüft werden, bis die Fehlerquelle 

gefunden ist. 

1. Den Motor warmlaufen lassen, so daß 

alle elektrischen Bauteile normale Be- 

triebstemperatur aufweisen. 

2. Den Motor abschalten und das Prüf- 

gerät gemäß Abbildung anschließen. 

3. Danach den Motor wieder anlassen und 

die Zündfunkenstrecke vergrößern, bis 

es zu Fehlzündungen kommt (bei ver- 

schiedenen Drehzahlen zwischen der 

Leerlaufdrehzahl und der roten Linie 

prüfen). 

Mindestzündfunkenstrecke: 5 mm 
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Ignition Coil Test 

!. 

a. 

Coil spark gap test 

Remove fuel tank and disconnect igni- 

tion coil from wire harness and spark 

plug: 

Connect Electro Tester as shown. 

Connect fully charged 12V battery to 

tester. 

Turn on spark gap switch and increase 

Minimum spark gap: 

6 mm (0.24 in} 

Test de la Bobine d’Allumage 

1. 

a. Enlever le 
Test d’etincellement de la bobine 

reservoir & essence ei 

debrancher la bobine d’allumage du 

faisceau de fils et de la bougie. 

b. Brancher ’Electro Testeur comme montré. 
c. Brancher une batterie de 12V bien chargee- 

sur le testeur. 

d. Enclencher le commutateur d’etincelle- 

ment et augmenter l’etincellement jusqu’a 
ce qu'un rate se produise. 

Etincellement minimum: 6mm 

2, 

gap until misfire occurs. 

Coil winding resistance tests 

Use a pocket tester or equivalent ohm- 

meter to determine resistance and con- 

tinuity of primary and secondary coil 

windings. 

Primary coil resistance: 

0.880+20% at 20°C (68°F) 

Secondary coil resistance: 

12K0+20% at 20°C (68°F) 

82 

2, Tests de la résistance de l’enroulement de 

la bobine 

Utiliser un testeur de poche ou un ohm- 

metre équivalent pour determiner la résis- 

tance et la continuité des enroulements 

primaire et secondaire de la bobine. 

Resistance de l’enroulement primaire: 

0,9812+20% a 20°C 

Resistance de 'enroulement secondaire: 

12K11+20% a 20°C 

Prüfung der Zündspule 

1. Prüfung der Zündspulen-Zündfunken- 

strecke 

a. Den Kraftstofftank ausbauen und die 

Zündspule vom Kabelbaum und der 

Zündkerze abtrennen, 

b. Den Elektrotester gemäß Abbildung 

anschließen. 

ec. Eine voll aufgeladene 12V-Batterie an 

d. Den 

das Prüfgerät anschließen. 

Zündfunkenstreckenschalter 

drehen und zie Zündfunkenstrecker 

vergrößern, bis es zu Fehlzündungen 

kommt, 

Mindastzündfunkenstrecke: & mm 

2. Prüfung des Wicklungswiderstandes 

Ein Taschenprüfgerät verwenden (oder 

ein gleichwertiges Ohmmeter), um die 

Primär- und Sekundärwicklung der 

Zündspule auf Stromdurchgang zu 

prüfen und den Widerstand zu messen. 

Widerstand der Primärwicklung: 
0,980 + 20% bei 20°C 

Widerstand der Sekundärwicklung: 

12kf0 + 20% bei 20°C 
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SPARK PLUG 

Tha life of a spark plug and its discoloring 

vary according to the habits of the rider, At 

each periodic inspection, replace burned or 

fouled piugs with suitable ones determined 

by the color and condition of the bad plugs. 

One machine may be ridden only in urban 

areas at low speeds: another may ba ridden 

for hours at high speed. Confirm what the 

present plugs indicate by asking the rider 

how long and how fast he rides, Recommend 

a hat, standard, or cold plug type accordingly. 

It is actually economical to install new plugs 

often since it will tend to keep the engine in 

good condition and prevent excessive fuel 

cansumption. 

BOUGIE 

La vie d’une bougie et sa decoloration varient 

suivant les habitudes du pilote, A chaque in- 

spection periodique, remplacer les bougies 

brulées ou encrassees par des boupies con- 

venables determinées par la couleur et P'état des 

mauvaises, Une machine peut étre conduite 

seulement en ville a basse vitesse; une autre 

peut étre conduite pendant des heures a vitesse 

tlevée. Confirmer ce que les bougies présentes 

indiquent en demandant au pilote pendant com- 

bien de temps et 4 quelle vitesse il conduit, Er 

fonetion de ceci, recommander une bougie 

chaude, standard, ou froide, II est réellement 

&conomique de souvent mettre en place des bou- 

gies neuves étant donne que cela tend a garder 

le moteur en bon état et évite une consomma- 

tion excessive d’essence. 

Zündkerze 

Die Lebensdauer und die Befärbung dar 

Zündkerze hängen stark von den Fahr- 

gewohnheiten des Fahrers ab. Bei jadem 

periodischen Kundendienst sollten Zündker- 

zen mit abgebrannten oder verölten Elek- 

troden durch neue Zündkerzen erneuert 

werden, wobei der richtige Wärmebereich 

anhand der Verfärbung festzustellen ist, Eine 

Maschine wird vielleicht nur mit langsamer 

Geschwindigkeit im Stadtverkehr verwendet, 

wogegen eine andere Maschine für viele 

Stunden mit hoher Geschwindigkeit gefahr- 

en wird. Der Zustand der Zündkerzen ist 

durch Befragen des Fahrers über seine 

Fahrgewohnheiten zu bestätigen. Danach 

in Abhängigkeit von den Gegebengeiten 

eine Zündkerze mit einem höheren oder 

niedrigeren Wärmebereich emfehlan. Dia 

Zündkerzen sollten häufig arnauert werden, 

um den Motor immer in gutem Zustand zu 

erhalten und um zu hohen Kraftstoffver- 

brauch zu vermeiden. 

oa 

. Wicsrstend.der Sekundärwieklung 



How to "Read" Spark Plug (Condition) 

1. Best condition: When the porcelain 

around the center electrode is a light 

tan color. 

2. Ifthe electrodes and porcelain are black 

and somewhat oily, replace the plug 

with a hotter type for low speed riding. 

3. If the porcelain is burned or glazed 

white and/or the electrodes are partially 

burned away, replace the plug with a 

colder type for high speed riding. 

Inspection 

Instruct the rider to: 

1. Inspect and clean the spark plug every 

3,000 km (2,000 mi). 

2. Clean the electrodes of carbon and ad- 

just the electrode gap. 

3. Be sure to use the proper reach plug as 

a replacement to avoid overheating, 

fouling or piston damage. 

Spark plug type: 

BP7ES [NGK)...........cc.e. For Europe 

BP7ES (NGK) or 

N-7Y (CHAMPION)... Far other areas 

Spark plug gap: 

0.7 = 0.8 mm (0.028 — 0.031 in) 

Comment “Lire” une Bougie (Son Etat) 

I. Meilleur etat: Quand la porcelaine autour 

de P’electrode centrale est de couleur brun 

chocolat, 

2, Si les electrodes et la porcelaine sont 

noires et quelque peu huileuses, remplacer 

la bougie par une de type plus chaud pour 

conduite ä faible vitesse. 

3. Si la porcelaine est brül&e ou de couleur 

blanc glacé et/ou si les électrodes sont par- 

tiellement brulées, remplacer la bougie par 

une de type plus froid pour conduite & 

grande vitesse. 

Inspection 

Demander a I"utilisateur; 

1. D’inspecter et de nettoyer la bougie tous 

les 3.000 km. 

2. De nettoyer les électrodes et de régler leur 

écartement. 

3. De s’assurer qu'il utilise une bougie de rem- 

placement avec une longueur de filetage 

correcte pour eviter la surchauffe, l’encras- 

sement ou l’endommagement du piston, 

Type de bougie: 

BPTES (NGK)........ Pour I'Europe 

BP7ES (NGK) ou N-7Y 

(CHAMPION)........... Pour les autres pays 

Ecartement des électrodes: 

0,7 ~ 0,8 mm 

Ablesen des Zustandes der Zündkerzen 

1. Bester Zustand: Wenn der Isolation- 

skörper rund um die Mittelelektrode 

eine hallbrauns Verfärbung aufweist. 

2. Sind die Elektroden und der Isolation- 

skörpar schwarz und ölig, dann muß die 

Zündkerze durch eine „heißere” Zund- 

kerze für Fahrten mit niedriger Gesch- 

windigkeit ersetzt werden. 

3, Ist der Isolationskörper weißgebrannt 

und/oder sind die Elektroden abgebran- 
nt, dann ist eine „kältere” Zündkerze 

für Hochgeschwindigkeitsfahrt zu ver- 

wenden. 

Prüfung 

Dem Fahrer sind die folgenden Punkte mit- 

zuteilen: 

1. Die Zündkerze alle 3.000 km prüfen 

und reinigen. 

2. Ölkohleablagerungen von den Elek- 
troden entfernen und den Elektraden- 

abstand einstellen. 

3. Unbedingt Zündkerzen mit richtiger 

Einschraublänge verwenden, da es 

ansonsten zu Überhitzung bzw. Bescha- 
digungen am Kolben kommen könnte. 

Zündkerze: 

BPTES (NGK).................. Für Europa 

BP7ES (NGK) oder N-7Y 

(CHAMPION) ...... Für andere Gebiete 

Elektrodenabstand: 

0,7 ~ 0,8 mm 
] 



LIGHTING AND SIGNAL SYSTEMS 

Lighting Tests and Checks 

The battery provides power for operation of 

the horn, taillight, brake light, neutral light, 

and flasher light. If none of the above oper- 

ates, always check battery voltage befora 

proceeding further. Low battery voltage in- 

dieates either a faulty battery, low battery 

water, or a defective charging system. See 

page 81. Charging System, for checks of bat- 

tery and charging system. Also check fuse 

condition. Replace "open” fuse. 

1. Horn does not work: 

a. Check for 12V on brown wire to horn, 

b. Check for good grounding of horn (pink 

wire) when horn button is pressed. 

2, Brake light does not work: 

a. Check bulb. 

b. Check for 12V on yellow wire to brake 

light. 

c. Check for 12V on brown wire to sach 

brake light switch (front brake and rear 

brake switches). 

3. Taillight does not work: 

a. Check bulb. 

b. Check for 12V on blue wire, 

c. Check for ground on black wire to 

tail/brake light assembly. 

4. Flasher light(s) do not work: 

a. Check bulb, 

SYSTEMES D’ECLAIRAGE ET DE 

SIGNALISATION 

Tests et Contröles de I'Eclairage 

La batterie fournit l’önergie pour le fonctionne- 

ment de I'avertisseur, du feu arriére, du feu frein, 

du témoin de point-mort et des clignoteurs. Si 

aucune des parties ci-dessus ne fonctionne, 

toujours contröler la tension de la batterie avant 

de proceder plus avant, Une faible tension de 

batterie indique soil une batterie défectueuse, 

soit un faible niveau d'eau, soit un systeme de 

charge défectueux. Pour les contröles de la bat- 

terie et du systeme de charge, voir page 81. 
Systeme de Charge. Contröler aussi I'état du 

fusible, Changer un fusible “ouvert”. 

I, L’avertisseur ne fonctionne pas: 

a. Contröler le 12V sur le fil brun de l’avertis- 

Sgur, 

b. Contröler si 'avertisseur est bien mis a la 

masse (fil rose) quand on appuie sur le 

houton d’avertisseur. 

2. Lefeu stop ne fonetionne pas: 

a. Contröler 'ampoule. 

b. Contröler le 12V sur le fil jaune de feu 

stop. 

¢. Contröler le 12V sur le fil brun de chaque 

contacteur de feu stop (contacteurs du 

frein avant et du frein arriere). 

3. Lefeu arriére ne fonctionne pas: 

a. Contröler 'ampoule. 

b, Contröler le 12V sur le fil bleu, 

ec. Contröler la masse sur le fil noir de 

"ensemble feu arricre/siop. 

4. Le(s) clignoteur(s) ne fonctionne(nt) pas: 

a. Contröler ’ampoule, 

LICHT- UND SIGNALANGAGE 

Prüfungen der Lichtanlage 

Die Batterie liefert den Strom für den Betrieb 

der Hupe, der Schlußleuchte, der Brems- 

leuchte, der Leerlaufanzeigeleuchte und der 

Blinkleuchten. Wenn diese Leuchten nicht 

arbeiten, immer zuerst die Batterie prüfen, 

bevor mit anderen Inspektionen begonnen 

wird. Eine zu geringe Batteriespannung weist 

auf eine schadhafte Batterie, zu niedringen 

Säurestand oder auf ein schadhaftes Lade- 

system hin, Siehe auch Seite 81. Lade- 

system, für Prüfungen der Batterie und des 

Ladesystems. Auch den Zustand der Siche- 

rungen kontrollieren. Durchgebrannte Siche- 

rungen sind zu erneuern. 

1. Hups arbeitet nicht. 

a. Den braunen Draht zur Hupe auf 12V 

prüfen, 

b. Die Hupe auf guten Masseschluß unter- 

suchen (rosa Draht), wenn der Hupen- 
knopf betätigt wird. 

2. Bremsleuchte arbeitet nicht. 

a. Die Glühbirne kontrollieren. 

b. Den gelben Draht zur Bremsleuchte 

auf 12V prüfen. 

Den braunen Draht zum vorderen und 

hinteren Bremslichtschalter auf 12V 

prüfen. 

Schlußleuchte arbeitet nicht. 

Die Glühbirne kontrollieren. 

Den blauen Draht auf 12V prüfen, 

Den schwarzen Draht zur Brems-/Sch- 

luBleuchte auf Masseschluß prüfen. 

Blinkleuchte(n) arbeitet nicht: 

a. Glühbirne prüfen, 
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b. Right circuit: 

1) Check for 12V on dark green wire to 

light. 

2) Check for ground on black wire to light 

assambly. 

c. Left circuit: 

1) Check for 12V on dark brown wire to 

light. 

2) Check for ground on black wire to light 

assembly. 

d. Right and left circuits do not work: 

1) Check for 12V on brown/white wire to 

flasher switch on left handlebar. 

2) Check for 12V on brown wire to flasher 

relay. 

3) Replaca flasher relay. 

4) Replace flasher switch, 

e, Check flasher self-canceling system. 

(Refer to flasher self-canceling system.) 

5. Neutral light does not work: 

a. Check bulb. 

b, Check for 12V on sky blue wire to 

neutral switch. 

c, Replace neutral switch, 

Self-Canceling Flashar System (Except for 

Germany) 

1. Description: 

The self-canceling flasher system turns 

off the turn signal after a period of time 

or distance involved in turning or chang- 

ing lanes. Generally, the signal will 

cancel after either 10 seconds, or 150 

meters (490 feet), whichever is greater. 

b. Circuit droit; 

1) Contröler le 12V sur le fil vert foncé du 

clignoteur. 

2) Contröler la masse sur le fil noir de 

l'ensemble clignoteur. 

c, Circuit gauche: 

1) Contröler le 12V sur le fil brun foncé du 

elignoteur, 

2) Contröler la masse sur le fil noir de 

I'ensemble clignoteur. 

d. Les circuits droit et gauche ne fonction- 

nent pas! 

1} Contröler le 12V sur le fil brun/blanc du 
commutateur de clignoteurs situ& sur la 

gauche du guidon. 

2) Contröler le 12V sur le fil brun du relais 

des clignoteurs. 

3) Changer le relais des clignoteurs. 

4) Changer le commutateur de clignoteurs. 

e. Contröler le systeme d'arrét automatique 

des clignoteurs. (Voir le systeme d’arrät 

automatique des clignoteurs.) 

5. Letémoin de point-mort ne fonctionne pas: 

a. Contröler 'ampoule, 

b. Contröler le 12V sur le fil bleu ciel du con- 

tacteur de point-mort. 

¢. Changer le contacteur de point-mort. 

Systeme d’Arrét Automatique des Clignoteurs 

(Excepte pour I'Allemagne) 

I, Description; 

Le systeme d'arrét automatique des 

clignoteurs arrét le signal de changement 

de direction apres un temps ou une dis- 

tance écoulée en lournant ou en changeant 

de couloir. Généralement, le signal s’ar- 

retera soit aprés 10 secondes, soit aprés 

b. Rechtar Blinkleuchten-Schaltkreis 

1) Den dunkelgrünen Draht zur Blink- 

leuchte auf 12V prüfen. 

2) Dean schwarzen Draht zur Leuchte auf 

Masseschluß prüfen. 

¢. Linker Blinkleuchten-Schaltkreis 

1) Den dunkelbraunen Draht zur Blink- 

leuchte auf 12V prüfen. 

2) Den schwarzen Draht zur Blinkleuchte 

auf Massaschluß prüfen. 

d. Rechter und linker Schaltkreise arbeiten 

nicht: 

1) Den braun/weißen Draht zum Blinker- 

schalter am linken Lenkerrohr auf 12V 

prüfen. 

2) Den braunen Draht zum Blinkerrelais 

auf 12V prüfen, 

3) Das Blinkerrelais erneuern. 

4) Den Blinkerschalter austauschen, 

o. Die automatische Blinker-Abschalt- 

anlage prüfen (siehe Blinker-Ab- . 

schaltautomatik). 

6. Leerlauf-Anzeigeleuchte arbeitet nicht: 

a. Die Glühbirne kontrollieren. 

b. Den himmelblauen Draht zum Leer- 

laufschalter auf 12V prüfen. 

c, Den Learlaufschalter ernsuern. 

Blinker-Abschaltautomatik (ausgenom- 

men für die Bundesrepublik Deutschland) 
1. Beschreibung 

Die Blinker-Abschaltautomatik schaltet 

die Blinkleuchten nach einer gewissen 

Zeitspanne bzw. nach einer bestimmten 

Wagstrecke automatisch ab. Normaler- 

weise werden die Blinkleuchten etwa 

nach 10 Sekunden bzw. nach 150 



At very low speed, the function is de- 
termined by distance; at high speed, it 

is determined by time. At low speed, 
especially when changing speeds, the 

canceling determination is a combina- 

tion of both time and distance. 
2. Operation: 

The handle switch has three positions: L 

(left), OFF, and R (right). The switch 
lever will return to the “OFF” position 

after being pushed to L or R but the 
signal will function, By pushing the 
lever in, the signal may be cancelled 

manually. 

3. Circuit diagram. 
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150 metres, suivant la valeur la plus 
grande. A trés basse vitesse, le fonction- 
nement est determine par la distance; & 
grande vitesse, il est déterminé par le 

temps. A basse vitesse, surtout lorsqu'on 
change les vitesses, la determination de 
Farröt est une combinaison du temps et de 
la distance. 

2. Fonctionnement: 

Le commutateur sur guidon a trois posi- 

tions: L (gauche), OFF, et R (droite). Le 
levier du commutateur reviendra sur la po- 
sition "OFF" aprés avoir été mis sur L ou 
R mais le signal fonctionnera. En enfon- 
gant le levier, le signal peut ätre arrété 

manucllement. 

3. Sch&ma du eireuit. 

. Flasher lighis I. Clienoteurs 

Main switch 2 Cuntneteur nel: 
Sneeriomeler sensor 4 Percepteur ide Mindhenteor ce vitesse 
Battery 4. Batterie 
Black #3. Noir 
Whlte'Graen b Mlnikfveri 
Flasher eancelling unit 7. Unit d’ner&t dus clignoteurs 

Browr 9. Brun 

Yellow Green 4, Iaumgy'Veri 
. Yello Red 10, Jaune/Rouge 
. Handlebör switch I. Commntateor sur güicen 
. Brown 12. Beim 

. Flasher telay 13. Relais des elignoteurs 
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Metern {ja nach dem, welcher Wert 
später eintritt} abgeschaltet. Bei sehr 

langsamer Geschwindigkeit ist die 
zurückgelege Wegstrecke aussch- 
laggebend, wogegen bei hoher Gesch- 

windigkeit die Zeit maßgebend ist. 
Bei niedriger und wechselnder Gesch- 

windigkeit wird der Abschaltzeitpunkt 

aus Wegstrecke und Zeitintervall be- 
stimmt, 

2. Funktion 

Der Lenkerschalter hat die drei Posi- 
tionen L (links), OFF (abgeschaltet) und 

R (rechts). Wird der Schalterknopf auf 
Position L oder R gestellt und freigege- 

ben, dann kehrt er automatisch auf 
Position „OFF" zurück, wobei jedoch die 
Blinkleuchten eingeschaltet bleiben. 
Durch Hineindrücken des Knopfes 

können die Blinkleuchten von Hand ab- 
geschaltet werden. 

3. Schaltplan 

. Blinklsuchten 

Hauptsehaltar 

Geschwindigkeitsmasser-Sansor 
. Batterle 

. Schwarz 

Mein 

. Blinkar-Abschaltautomatik 

. Braun 

: Gely'Grün 

. Gelbw'Aot 

. Lenkerschalter 

. Braun 

. Blinkerrelals 

. Braun/Waid 



4. Inspection: 

if the flasher self-canceling system 
should become inoperstive, proceed 33 
follows: 

a. Pull off the B-pin connector from the 
flasher canceling unit, and operste tha 
hendlebar switch, 

If the signal operstes normally in L, R, 
and OFF, the following are in good con- 
dition: 

1) Fiashar unit, 

2) Bulb. 

3) Lighting circuit. 
4) Handlabar switch light circuit, 

If 1) through 4) are in good condition, 
the following may bs faulty: 

1) Flasher cancsling unit. 
2) Handlebar switch resat circuit. 
3) Spesdomster sensor circuit, 
b. Pull off the B-pin connsctor from the 

flasher canceling unit, and connect a 
taster (ohms x 100 range) across the 
white/green and the black Isad wirss on 
the wire harness side, Turn tha 
spesdomater shaft. If tha tester needs 
swing back and forth, four times be- 
twsen O and e, the sosedomster sensor 
circuit is in geod condition, if not, the 
sensor or wire harness may be inopera- 

tive, 

c. Pull off the 6-pin connector from tha 
flasher canceling unit. Check if there is 
continuity betwsen the yellow/red lead 
wire on the wire harness side and the 
chassis, 

1) 

2) 
3) 

4) 

1) 
2) 

3) 

Inspection: 

Si le systéme d'arrét automatique des 
clignoteurs devenait inoperant, procéder 
comme suit: 

Sortir le connecteur 6-broches de l’unite 
d’arrét des clignoteurs, et actionner le com- 
mutateur sur guidon, 

Si le signal fonctionne normalement sur les 
positions L1, R, et OFF, les parties 
suivantes sont en bon &tat: 

Unite des clignoteurs. 

Ampoule. 

Circuit d'eciairage. 

Circuit du commutateur sur guidon, 
Si les parties 1) a 4) sont en bon etat, les 
parties suivantes peuvent étre défectucuses: 
Unité d’arrät des clignoteurs. 

Circuit de remise en position du com- 
mutateur sur guidon, 

Circuit du percepteur de Iindicateur de 
vitesse, 

Sortir le connecteur 6-broches de Punite 
d'arrét des clignoteurs, et brancher un 
testeur (Echelle ohms x 100) entre les fils 

blanc/vert et noir du cöte du faisceau de 
fils. Tourner I'axe de l’indicateur de vitesse. 
Si I'aiguille du testeur oscille quatre fois 
entre Ö et oo, le circuit du percepteur de 
lindicateur de vitesse est en bon état, Si ce 
n’est pas le cas, le percepteur ou le 
faisceau de fils peut étre inopérant. 
Sortir le connecteur 6-broches de "unité 
d’arret des clignoteurs. Contröler g%l ya 
continuité entre le fil jaune/rouge du 
faisceau de fils et le chässis. 

4. Inspektion 

Falls die Blinker-Abschaltautomatik 
schadhaft ist, wie folgt vorgehen: 

a. Den ö-poligen Stecker von der Blinker- 
Abschalteinheit abziehen und den 
Lenkerschalter batätigan. 
Arbeiten die Blinkleuchten normal bei 
auf Position L, R und OFF gestelltem 
Schalter, dann sind die folgenden 
Bauteile in gutam Zustand: 

1) Blinkereinheit 
2) Glühbirnen 

3) Lichtschaltkreis 

4) Schaltkreis des Lankerschalters 
Sind die Bauteile 1) bis #) in gutem 
Zustand, dann liagt der Fehler wahr- 
scheinlich an einem der folgenden 
Bauteile, 

1) Blinker-Abschaltautomatik 
2) Rückstellschaltkreis des Lenkarschalters 
3) Schaltkreis des Geschwindigkeits- 

messar-Sensors 

b. Den 8-poligen Stecker von der Blinkar- 
Abschalteinheit abziehen und sin 
Prüfgerät (Bereich Ohm x 100 an den 
weiß/grünen und schwarzen Leitungs- 
draht an der Kabelbsumssite ansch- 
liaßen, Die Welle des Gaschwindigkeits- 
reglers drehen. Falls die Anzeigenadel 
des Prüfgerätes ausschlägt und wieder 
zurückkehrt (viermal zwischen 0 und 
=], dann ist der Schaltkreis des Ge- 
schwindigkeitsmesssr-Sensors in 
gutem Zustand. Wenn nicht ist wahr- 
scheinlich der Sensor oder der Kabel- 
baum schadhaft. 

c. Den 6-poligen Stecker von der Blinker- 
Abschalteinheit abziehen. Danach 



Flasher switch ÖFF: ss 
Flasher switch L or R: O ohms 

If the tester needle does not swing as 

indicated above, check the handlebar 

switch circuit and wire harness. 

If no defect is found with the above 

three check-ups and the flasher cancel- 

ing system is still inoperative, replace 

the flasher canceling unit. 

If the signal flashes only when the 

handlebar switch lever is turned to L or 

R and it turns off immediately when the 

handlebar switch lever returns to center, 

raplace the flasher canceling unit. 

Commutateur des clignoteurs sur OFF: eo 

Commutateur des clignoteurs sur Lou R: 

Oohms 

Si l’aiguille du testeur ne devie pas comme 

indiqu& ci-dessus, contröler le eircuit du 

commutateur sur guidon et le faisceau de 

fils. 

. Si aucun defaut n'est trouve avec les trois 

contrdles ci-dessus et si le systeme d’arrät 
des clignoteurs est toujours en panne, 

changer l’unite d’arrät des clignoteurs. 

. Si les elignotants fonclionnent uniquement 

quand le bouton du commutateur est 

presse ä droite ou A gauche, et qu'ils 

cessent des qu’on le. reläche, remplacer 

l’unite d’annulation des clignotants. 

prüfen, ob Stromdurchgang zwischen 

dem gelb/roten Draht auf der Kabel- 

baumseite und dem Fahrgestell her- 

rscht. 

Blinkerschalter OFF: © 

Blinkerschalter L oder R: 0 Ohm 

Schlägt die Anzeigenadel des Prüf- 

gerätes nicht wie angegeben aus, den 

Schaltkreis des Lenkerschalters und 

den Kabelbaum kontrollieren. 

d. Wird bei den obigen Prüfungen kein 

Fehler aufgegunden, und die Blinker- 

Abschaltautomatik arbeitet trotzdem 

nicht, dann muß die Blinker-Abschal- 

tautomatik erneuert werden, 

. Auch wenn die Blinkleuchten auf- 

blinken, wenn der Schalter auf R oder L 

gestellt wird, jedoch sofort wieder abge- 

schalter werden, wenn der Schalter in 

Mittelstellung zurückkehrt, die Blinker- 

Abschaltautomatik erneuern, 



(PAGE 176 ~ 179) 

SPECIFICATIONS S: Switzerland SW: Sweden E: England A: Austria 

D: Denmark H: Holtand B: Belgium G: ‚Germany 

General Specifications N: Norway I; Italy F: France OA: Other area 

Item {5}, (D}, IN), (SW) (H}, {1}, (Al, (G) (El. (B}, IF} [0A} 

Item 

1.B.M. No. 24 - - 243 
Frame |.D. and starting number 234-000101 + - 24210010 
Engine 1.D, and starting number 2J4-000101 - + 212-100101 

Dimension: 

Overall length 2,170 mm (85.4 in) 2,166mm{84.8in}| 2,106mm(B82.5in) - 
Overall width 930 mm (36,6 in) - “ B36mmi{32.9in} 
Overall height 1,140 mm (44.8 In} e e 1,160mm(45,3in) 
Wheel base 1,400 mm (586.1 in) ui ai 1,410mm(55.6in} 
Minimum ground clearance 165 mm [ 6.5 in) = + * 

Weight: 

Net weight 158 kg (351 Ib) +, G: 160kgl35316)| 158 kg (348 Ib) 163 kg {359 Ib] 
Performance: ' 

Climbing ability 30° - - - 
Minimum turning radius 2,400 mm 194,5 in) + Eur -~ 
Brake distance 14 m (46,8 fr} at 50 km/h (31 mph) + = - 

Engine Specifications 

Items 15), (D), IN), [SW) (H4, (1), (A, (G) (E}, (B), IF} [0A] 
Description: 

Engine type Air cooled 4-stroke, forward incline, single, 5.0,H.C. -~ e ” 
Engine model 24 + 212 
Displacement 498 cm’ (30,45 cu. in) nu = - 
Bore x stroke 37 x 84 mm (3,425 x 3,307 in) 4 - - 
Compression ratio 80:1 + = - 
Starting system Primary kick starter * - i 
lgnitian system CD. + = o 
Lubrication system Dry sump system * i um 

Cylinder head; 

Combustion chamber type Dome - + + 
Combustion chamber volume 
{with BPTES or N-7Y) 62,4 cm? (3.81 cu.in} - - r 
Head gasket thickenss 1.0 mm {0.039 in) = - = 
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Items (5), (D), IN), (SW) IH}, (1), 1A, 1G] IE), (B}, IF} (0A) 

Camshalt: 

Cam drive type Drive chain (right side drive] - + + 

Camshaft bearing type: (left) 6005063 * .= + 
(right) 6005C3 (with groove) - - . 

Cam chain type and No. of links BFOSM, 106L us = - 

Cam dimensions: 

A (Cam height): IN. 39.23+ 0.05 mm < 393.08 mm» - - PR 

(1.5445+ 0,0020 in 1.5386 in®] 

EX: 39.25% 0.05 mm 39,10 mmé - - 4 

(1.5453+ 0.0020 in &1.5394 in®] 

B (Base circle}: IN. 32.23 + 0,05 mm 532.08 mm» + - + 

(1.2689 + 0.0020 in 1.2630 ins] 

EX. 32.28 + 0.05 mm #37.08 mm» 4 + + 

{1.2709 £ 0,0020 in &1.,2630 in») 

C (Cam ligt): IM. 7,225 mm [0.2844 in) - + rn 

EX. 7.253 mm (0.2856 in) - - - 

Camshaft runout limit 0.1 mm [0.0039 in) + + 4- 

Valve timing: 

Intake: open BTDC 44° - - + 

close ABDC 68° - - - 
duration 292° + - - 

Exhaust: open BBDC 76° - . - 

close ATDC 36° - ‘= + 

duration 297° + - - 

Valve over lap 80° - - e 

Rocker arm and rocker shaft: 

Rocker arm bearing dia, {1.D.) 12.00 = 12.02 mm #12.06 mma + - - 

{0,4724 = 0.4732 in €0.4744 in») 

Rocker arm shaft dia. (0.D.] 11.98 = 11.99 mm €11.96 mm» - - - 

(0,4714 ~ 0,4720 in €0.4709 in®) 

Clearance 0.01 ~ 0,04 mm 0,11 mm» - - “ 

(0.0004 ~ 0.0016 in <€0,0043 in®] 

Valve, valve seat and valve guide; 

Walve clearance (cold): IN. 0.10 mm (0.0039 in) + — -- 

EX. 0.15 mm (0.0058 in] - + + 
£ — 

No. of valves per cylinder 2 pes, 
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o= LN Items 15), (D), IN), (SW) (H), (1), tA), (G) (EI), (8), {F) (OA) 

Dimensions: E 

Walve head dia, (A): IN, 47 mm (1.85 in] + + % 
EX. 39 mm (1.54 in] L - ” 

Valve face width (B): IM. 2.12 mm (0.0835 in) + - - 
EX, 2,12 mm (0,0836 in) * * + 

Valve seat width (C}: IN. 1.3 mm (0.051 in] - ¥ + 
EX. 1,3 mm [0.051 in) ” o o= 

Valve margin thickness (D): IM. 1.3 mm (0.061 in} + - - 

EX, 1.3 mm (0.061 in) - - - 
Valve stem outside dia,: IM, 7,97 —- 7,99 mm (0,3138 = 0.3146 in) - i - 

EX. 7.96 = 7.97 mm [0.3134 — 0,3138 in) + - + 
Valve guide inside dia.: IN, 8,01 — 8,02 mm (0.3154 = 0.3157 in) af - = 

EX. 8.01 ~8.02 mm (0,3154 ~ 0,3157 in) + + - 

Valve stem to guide clearance: IN, 0.02 ~ 0,04 mm &0.08 mm» - - + 
(0,0008 = 0.0016 in &0.0031 in») 

EX, 0,04 = 0.06 mm <0.1 mm» - * = 

(0,0016 ~ 0.0024 in &0.0038 in | 

Valve springs: ee i gi 
Free length: Inner 45.3 mm <€43.9 mm» (1,783 in &1,728 in®) - = ¥ 

Quter 44.6 mm €43.3 mm» (1,756 in €1,703 in] - - o 
Spring rate: Inner Kı = 1.67, K3 = 2,12 [kg/mm] + ” & 

{Kı =83.5, K3 = 118 [Ib/in] } 
Outer Kı = 3.60, Kı = 4,63 [kg/mm] - + * 

IK, =202, K3 = 258 [Ib/in] ) 
Installed length {valve closed): Inner 38,0 mm (1.496 in) + = * 

Outer 40.0 mm (1.576 in} = + * 
Installed pressure (valve closed}: Inner 12,2 kg (28.8 Ib + + bei 

Outer 16.4 kg (36.2 Ib) + ” - 
Compressed length {valve open}: Inner 28.0 mm (1.102 in} - + - 

Outer 30.0 mm (1.181 in} - . - 
Compressed pressure (valve open); Inner 33.4 kg (73.6 Ib) *- = - 

Outer 62.7 kg 138.2 1b] - - + 
Wire diameter: Inner 3,1 mm (0.122 in) = + + 

Outer 4.4 mm (0.173 in) + i + 
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Items 
(S), (D), (N), (sw) (H), {1}, (A, 1G) (E), (BI, {F} (0A) 4th 88.00 mm [3.4646 in) 

a * SE Big and bearing. 
Type Needle bearing 

e S A= Inside dia. x outside dia. x width 34 x 42 x 24 mm (1.34 x 1,65 x 0.94 in) + * + Needle dia, x quality IKO 4 mm (0.16 in) x 18 pcs. + b r KOYO 4 mm (0.16 in} x 17 pcs. “ * + Crankshaft: 

Crankshaft assembly width (F) 74.95 — 75.00 mm (2,9508 ~ 2.9528 in) + #r = Crankshaft deflection (D) 0,03 mm (0,0012 in) or less + *- + Connecting rod large end side elearance {C) 0.35 - 0,65 mm (0.0138 — 0,0256 in) * * bi Connecting rod small end deflection (P) 0.8 ~ 1.0 mm &2.0 mm» 
> + = {0.0315 = 0.0394 in €0.079 in») 

F 

Eu 

o D 

£ ) 

“c 
= —om 

Crank pin outside dia, x length 34 x 74 mm {1,34 x 2.91 in} + - + Crank bearing type: Left 6306 SH2-9-C4 
i - o Right 6307 SH2-9-C4 with special heat treatınent - + *” Crank oil seal type: Left 5D-30-60-6 
- - ” Right 5-14-25-5,5 special 
= i * Clutch: 

Clutch type Wet, multiple disc type 
* * + Clutch push mechanism Inner push, cam axle type *- * “ Primary reduction ratio and method 77/30 (2,667), spur gear - - * Primary reduction gear back lash number 148 ~ 150 
- = = Primary drive gear back lash number 21.79 504 mm (4 Teeth) + = he: 

Primary driven gear back ash number 62.71 2.04 mm (9 Taeth) + - + Friction plate: Thickness/quantity 2.8 mm &2,5 mm2/8 pcs. +- » + (0,110 in «0,098 in»/8 pes.) 
Clutch plate: Thickness/Quantity 1.2 mm/7 pcs, (0.047 in/7 pcs.) + * ” Warp limit 0.06 mm [0.0020 in) 
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Itams 5), (D), (N}, (WI (43, 113, (Al, 1G]} (EI, {BI {Fl (0A) 

Cluteh spring: Free length/quantity 41.2 mm &40.0 mm>/6 pcs, - - - 

{0.622 in #1,575 ee /8 pcs.) 

Spring set weight 19.8 x 6 kg/Z5 mm [43.76 16/0.984 In] - - + 

Spring constant 1,22 kg/mm 168.3 lgfin) r - . 

Clatch housing thrust elearance 010~ 0,21 mm (0,004 ~ 0.008 in) - + 

Push red bending Tlimit 0.2 mm (0.0079 in) or less - - - 

Push lever axle: Bearing type and size Meedie beartng (17-21.5-15) x 2 pes. - + 

OH seal type and size 5D-17-28-8 - au - 

Transmission: 

Type Constant mesh, 5 speed + = -~ 

Gear ratio: Ist 33/14 12,357) - - FR 

Ind 28/18 11.665] + - + 
ärd 25/21 11,190} * i - 

Ath 22/24 (0,916) - = + 

sth 21727 (0,777) . - - 
Bearing type: Main axia (Left) Neecite bearing (20-32-12} - nn + 

Kain axie (Right) 4205 4 .- - 
Bearing type. Drive axle (Left) 6305 special - - - 

Drive axle (Right) Nesdte bearing (20-36-12} - - - 

Drive axle (Left) 50-35-62-19 - - - 

Secondary reduction ratio and method 42/16 (2.625), chain - + 44/16(2.750) chain 

Shifting mechanism. 

Operation system Asturn type, left foot cperation - + - 

Shifting type Guide bar type,cam drum system = - * 

Oil seal type: Charge lever 500-14-24-6 + ” = 

Kick starter, 

Type Ratchet type - - - 

Oil seal type. Kick axfe 5D-25-35-7 = = + 

Compression relaaser: 

Type Manual, wire linked cam axle type = o= - 

Lever free play 2 mm (0.078 in) - .- - 
Oil seal type $D-12-17-2.6-2NR - - - 

Air cleaner: 

Type/quantity Dry, form rubber/1 pe, % - - 

Carburetor; = 
Type and manufacturs/quantity v43455 MIKUMES 1 pe. + - > 

1,6. mark 2.290 o, 1G: 21460] +, {B: 23480] 24200 
Main jer iM...) #300 + + + 

Air jet (AL} #20 i 4 i 
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Items 
{5}, (D), {N), (sw} {H}, (1, Al, (G} (E), (BJ, (F) (OA) Jet needle: Clip position (J.N.) 6FL25-2 

+ - *= 
Needle jet (N.J.) P-8 

- *, - 
Cutaway (C.A.) 3.5 

- - - 
Pilot jet (P.J.) 

#26 
- 27 ir 

Mixture screw turns out Preset (1-7/B] 
+= + - 

Starter jet (G.S.) #50 
- + * 

Float hight 
23.5 + 1mm (0,0125 + 0,029 in] =» * = 

Idling engine speed 1,100 r/min 
- *= Kr Lubrication: 

Transmission gear and engine sump oil 
Quantity 

Total amount; 2.4 liter (2.1 IMP gt) - = * Periodic oil charge: 2.0 liter (1.8 IMP at} - + * Exchange with oil filter: 2.1 liter (11.8 IMP at) = - * 
Type 

SAE 20W/40 type SE" motor oil 
- + += 

Oil pump: 

Type Trechaid pump 
- *- - 

Housing inside diameter 40.65 ~ 40.68 mm 40,85 mm> 
+ - = (1.6004 ~ 1.6016 in 1.6083 ine} Housing depth (delivery) 4.03 = 4,06 mm &4.09 mm» 
- - = {0.1587 ~ 0.1598 in <0,1610 ine) Housing depth {scavenger) 18.03 ~ 18.06 mm €18.09 mn» - - ” {0.7098 - 0,7118 in &0,7122 in») Rotor diameter 40.53 ~ 40.56 mm &40,50 mm> 
+ - + 11.5957 ~ 1.5968 in «1.5945 ins) Rotor thickness (delivery) 3.98 ~ 4.00 mm <3.95 mm= 
+ = - (0.1667 ~ 0.1675 in <0,1555 ine) Rotor thickness (scavenger) 17.98 ~ 18.00 mm < 17.95 mm» - - - (0.7078 ~ 0,7087 in <0.7067 in) Outer rotor and housing clearance 0.09 ~ 0.15 mm <€0.356 mm» 

4= +- + (0.0035 ~ 0.0058 in €0.0138 in) Side clearance 0.03 ~ 0.08 mın €0.14 mm» 
. + + (0.0012 - 0,0031 in «0.0055 in») Tip clearance 

0.07 = 0,12 mm £0,35 mm» 
+ *- + (0.0028 ~ 0.0047 in =0.00138 in») Check valve opening pressure 0.18 bar (0,18 kg/om? ) (2.56 Ibfin?) - - - 

By-pass valve opening pressure 1.0 bar (1.0 kg/em?) (14,2 Ib/in®) 
- + * 

Oil cleaner type Paper type 
= + + 

106 



Chassis Specification 

Items {S), (DJ, IN}, (SW) {H), (1}, 1A), (G) (EI, (B}, (F) (OA) 
Frame: 

Frame design Tubular steel semi-double-cradle - - = 

Steering system: L 
Caster 27.5° (62.5°) . - + 
Trail 117 mm (4.6 in) - 4 - 
Number and size of balls in steering head: 

Upper race 22 pes., 3/16 in 4 - - 

Lower race 29 pcs,, 1/4 in + + + 

Lock to lock angle L.R. 41,5° + - = 

Front suspension: 

Type Telesceopie fork + - + 

Front fork cushion travel 150 mm (5.9 in) - - - 

Front fork spring: 

Free length 445 mm (17.52 in) i + - 

Set length 417 mm (16.42 In) - - + 

Wire dia, x winding dia. 3,8 x 24,3 mm [0,14 x 0.98 in) - + - 

Spring constant Kı = 0.4 kg/mm [0 = 100 mm) - + - 

(22.4 Ib/in (0 = 3.94 in)) 
K, = 0,504 kg/mm (100 ~ 150 mm) + - - 

(28.2 Ib/in (3,94 = 5,91 in}) 

Inner tube outside diameter 35 mm (1,38 in) - . . 

Oil seal type 5D-35-48-10.5 - - + 

Front fork oil: Quantity 182 cm” (6,15 02) - . - 
Type SAE 20W/40 type "SE" motor oil + - + 

Rear suspension: 

Type Swing arm - = . 
Damper type Coil spring, oil damper * + 
Rear shock absorber travel 80 mm (3.15 in] + Pa - 

Rear wheel travel 110 mm {4.33 in) + - = 

Rear shock absorber spring: 

Free length 216,5 mm (8.52 in) * - = 
Set length [soft position) 198 mm (7.80 in} = - - 

Wire dia, x winding dia, 7,5% 61 mm (0.30 x 2.40 in) “= + “= 

Spring constant Kı = 1.8 kg/mm (0 = 50 mm) + - - 

(100.8 Ibfin (0 = 1,97 in}) 

Ks = 2.1 kg/mm (50~ 80 mm] = . A 

{117.6 Ibfin (1,97 = 3,15 in}) 
- - En 

Swing. arm free play (limit) 1 mm (0.039 in} 
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Items [S), (D), (M), (SW) {H}, (1, (Al, (G] (El, IB), {F} (0A) 

Pivot shaft: 

Outside dia. 16 mm (0.63 in) + He = 
Bearing type and size L.R. Needle bearing (22-29-20) - = = 

L.R. Thrust needie bearing (22-40.15:6) - - ¥ 

Dust seal type L.R. 050-35-41.5-8 + - u 

Fuel tank: 

Capacity 12 liter {2.6 IMP gal} her! e u 
Fusal grade Premium gasoline + + * 

Wheel: 

Type Spoke wheel - - Casting wheel 

Tire size: Front 3.50-519-4PR nn + % 
Rear 4.00-518-4PR + + = 

Rim type: Front 1.86-1 Aluminium + + +* 

Rear 1.85-1815: 2.15-18)/Aluminium + 2.15-18/Aluminium 
Rim runaut (limit): Front/Rear 2 mm (0.08 in) + - = 

Rim happing (limit): Front/Rear 2 mm (0.08 in) +- = - 

Bearing type. 
Front wheel [Left) 630372 + + - 

(Right) 63032 = * . 

Rear wheel (Left) 6203RS + L = 
(Right) 630322 * . * 

Dil seal type: 

Front wheel (Left) u. - - i 

(Right) 5D-28-47-7-1 - - - 

Meter gear SDD-45-56-6 * be a} 
Rear wheel (Left) 50-25-40-8 * e . 

(Right) 5D-28-47-7-1 - = . 
Secondary drive chain. 

Type DID 60 HDSS + = + 

Number of links 103L + Joint + + - 

Chain pitch 15.875 mm (0.6250 in) < + ” 
Chain free play 20 mm (0.79 in] * + - 

Brake (Front): 

Type Hydraulic dise nu - - 

Disc size (Outside dia, thickness) 288 x 5 mm (11.73 x 0.02 in) un - * 

Disc wear limit 4,5 mm [0.18 in) + +” + 

Disc pad thickness 11.0 mm (0.43 in) * - - 

Fad wear limit (Minimum thickness) & mm (0,24 in) * - + 

Master cylinder inside dia, 14.0 mm (0.585 in) + * + 

Caliper cylinder inside dia, 38.18 mm (1,50 in} -~ = + 

DOT #3 brake fluid i - + Brake fluid type 
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Items {5}, (D), (M), {5W) {H), (1), (Al, (G} (EI, (B}, {Fl (0A) 

Brake (Rear]: 

Type Drum brake + + Hydraulic dise 

Disc size {Outside dia, thickness] - - - —— 267 x Bmm 
(10.61 x 0.02 in] 

Disc wear limit —— - --— 4,5 mm (0.18 in) 
Disc pad thickness - - -—= 11,0 mm (0.43 in) 
Päd wear limit {minimum thickness) --- -—-- -—= 6 mm (0.24 in) 
Master cylinder Inside dia, - - - 14.0 mm (0.55 in] 
Caliper eylinder inside dia, une) on - 38.18mm (1.50 in) 
Brake fluid type e --—- —-—— DOT #3 brake fluid] 
Drum diameter 150 mm (5.9 in) + + —_ 

Shoe diameter x width 121.5x 26 mm (4.78 x 0.98 In) + + e 

Lining thickness 4 mm {0.16 in} be + en 

Electrical Specifications 

Iterns (s}, (D), IN), (SW) [H1, (1), (A, (Gl (E), (B}, (F} (0A) 

Voltage: 12v - - - 

Ignition sytem: 

C.D.l.: 

Model/Manufacturer 032000-046/NIPPON DENSO - - . 

Pulser coil resistance 

High speed (White/Red-Black) 1682 + 30% at 20°C (68°F) - - - 
Low speed (White/Green-Black] B761+ 20% at 20°C (68°F) # &= = 

Charge coil resistance 

High speed (Red-Black) 33401 + 30% at 20°C (68°F) = - - 

Low spend (Brown-Black) -3290 + 30% at 20°C (68°F) - + “ 

lgnition timing: BTDC 7°/1,100 r/min - + - 

lgnition advancer: 

Advance type Electrical - - i 

Advance angle 26.5° “ - - 

Advance starting engine speed 1,950 r/min - - - 

Full advance engine speed 6,000 r/min - + “ 

lgnition coil; 

Model/Manufecturer 029700-468/NIPPON DENSO + - = 

Spark gap 8 mm (0.24 in}/500 r/min - - - 

Primary winding resistance 0.9802 + 20% at 20°C (69°F) - - - 

Secondary winding resistance 12k2 + 20% at 20°C (68°F) + - - 
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Items (8], (DJ, (N}, (SW) {H), (1}, (Al, (G) (E), (B, IF} (0A) 
Spark plug: 

Typa BP7ES IN.G.K.] - %= BP7ESIN.G.K.) or 
N-7Y [CHAMPION) 

Spark plug gap 0.7 ~0.8 mm (0028 ~ 0.031 in] Ll - * 
C.D.1. unit: 

Model’Manufactürer 070000-035/NIFPON DENSO * Ban de 
Charging system: 

A.C. magnato: 

Model/Manufacturer 032000-045/NIPPON DENSO - - - 
Rotor puller thread size M27 x P1.0 + = - 
Dutput 14,5V-114/5,000 r/min - - - 
Stater coil resistance 

White-Yellow 0.730 + 30% at 20°C {(68"F) e - + 
White-White 0.800 + 30% at 20°C (68°F) - - - 

Rectifier with regulator: 

Model/Manufscturer 5H235/SHINDENGEN - = * 
{Rectifier) 

Type I.C. type, thres phase full wave 1o - dr 
Capacity 154, ‘- - - 
Withstand voltage 200V - = - 

{Regulator) 
- 

Type 1.C, type ” r + 
Regulating voltage 145 + 0.6V + + + 
Allowable amperage 154 “= “= = 

Battery: 

Model/Marufacturer 12N7-3B/G.5. i er + 
Capscity 12V, 7AH au I + 
Charging rate 0.7A x 10 hours - Fr - 
Specific gravity 1.250 e - + 

Lighting system: 

Headlight type Sealed beam + - = 
Bulb wattage/quantity; 

Headlight 12V, SOW/SEW x 1 .- - 12V . 50W/40W x 1 
Taillight 12V, 5W x 1 - * 12V, BW x 1 
Brake light 12V, 21W x 1 + * 12V, 27W x 1 
Flasher light 12V, 21W x 4 = (A:12V2TW x 4)| 12V, 2TW x 4 4 
Turn Indicator light 12V, 3.4W x 1 
Meter light 12V, 3.4W x 4 

High beam Indicator light 12V, 3.4W x 1 
Neutral indicator light 12V, 3.4W x 1 

Auxiliary light 12V, 4Wx 1 - “IE:12V.34W x 1}] 12V BWx 1 
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Items 151, (DJ, IN), ISWI (H), 11, tA), IG) {E), (B], (Fl 0A) 

Horn: 

Model/Manufacturer CF-12/NIKKO HORN + - + 

Winding resistance 1.240 + 10% at 20°C (68°F) - + + 

Amperage 2.5A - + + 

Flashar relay: 

Type Condenser type - + + 
Model/Manufacturer FN257C/NIPPON DENSO + o o 
Flasher frequency 85 + 10 cycle/min. - + - 

Capacity 12V 27W x 2 + IW - - - 

Fuse; 

Rating 20A je - - 

Torque Specifications 

Part 10 be tightened Thread dia. and part name Tightening torque 

Engine: 

Cylinder head and cylidner head cover 10 mm stud bolt 20 Nm (2.0 m-ka) (14.5 ft-Ib) 
10 mm nut 38 Nm (3.8 m-kg) (27.5 1t-1b) 

8 mm stud bolt 13Nm (1.3mkg | 8.5 ft-Ib) 
8 mm nut 20 Nm (2.0 m-kg) (14.5 ft-Ib) 

Cylinder head 10 mm stud balt 20 Nm 12.0 m-kg) (14.5 ft-lb) 
10 mm nut 38 Nm 13.8 m-kg) 127.5 ft-Ib) 

ul! &mm bolt 10 Nm (1.0 m-kg) | 7.0 ft-Ib) 

Cylinder head cover 6 mm bot 10 Mm (1.0 mkg) { 7.0 ft-Ib) 

Cylindar head side cover 6 mm belt 10 Nm (1.0. m-kg) | 7.0 ft-Ib) 

Spark plug 14 mm 20 Nm (2.0 m-kg) (14.5 ft-Ib) 

Cylinder 10 mm stud bolt 20 Nm (2.0 m-kg) (14.5 ft-Ib) 
10 mm nut 38 Nm (3.8 m-kg) (27.0 fr-ib) 

= 6 mm bolt 10 Mm {1.0 m-kg) [ 7.0 ft-Ib) 

Fiywheel 12 mm nut 80 Nm (8.0 m-kg} (58.0 ft-Ib] 

Stator coil 6 mm pan head serew 9 Mm (0.9 mkg) [ 6.5 ft-Ib} 

Valve clearance adjusting nut 8 mm nut 27 Nm (2.7 mka) (19,5 fr-Ib) 
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Part to be tightened Thread dia, and part name Tightening torque 
| Camsprocket 10 mm bolt 50 Nm (5.0 mkg) 136.0 ft-ib) 

Cam chain tensioner adjustment 18 mm nut 40 Nm (4.0 m-kgl (29.0 f1-Ib) 
Cam chain kansloner cover 30 mm cap 20 Nm (2.0 m-kgl (14.5 ft-ib) 
Pump cover & mm pan head screw 7Nm (0.7 m-kgl ( 5.0 fi-lb} 
Strainer cover & mm balt 10 Nm (1.0mkg) [ 7.0 ft-th) 
Drain plug 14 mm bolt 30 Nm (3.0 m-kg) (21.5 1t-Ib) 
Filter cover 6 mm bolt 10Nm (1.0 mkg) { 7.08) 

5 mm bleeder screw sNm (0.5 mkg) | 35 ft-1b) 
Delivery pipe B mm union bolt 18Nm (1.8 m&kg) 113.0 1t-Ib) 
Oil hose 14 mm union nut 40 Nm (4.0 m-kg) (29.0 f1-Ib) 

| Exhaust pipe B mm stud bolt 13Nm (1.3 mkg) | 9.5 ftib) 
8 mm nut 1BNm (1.8 mkgl (13.0 ft-ib) 

Crankcase 1 and 2 & mm bolt 10Nm (1.0 mka} | 7.0 ft-lb) 
Kick crank boss B mm bolt 20 Nm (2.0 mkg) (14.5 ft-b] 
Clutch spring 6 mm scraew BNm (0.8Bmkgl I 8.0 ft-ib) 
Primary drive gear 16 mm nut 60 Nm 16.0 m-kg) (43.5 ft-Ib) 
Clutch boss 13 mm nut 60 Nm (6.0 m-kg) (43.5 ft-Ib) 
Drive sprocket 18 mm nut 70 Nm (7.0 m-kg) 160.5 ft-Ib) 
Change pedal 8 mm bolt BMNm (0.8 mkgl [ 6.01tIb) 

Chassis: 
T Engine mounting bolt 10 mm nut 50 Nm (5.0 m-kg) (36.0 ft-Ib] 

8 mm nut 25 Nm (2.5 m-kg) (18.0 frib) 
i Handle crown and steering shafı 14 mm nut 65 Nm (5.5 m-kg) 140.0 f1-lh) 

Harıdle crown and handle holder 8 mm bolt 20 Nm (2.0mkg) (145 ft-ib) 
Handle crown and inner tube 8 mm nut 18 Nm (1.6 mkg) (11.0 ft-Ib) 
Front fork 

Cap bolt 30 mm bolt 25Nm (2.5 m-kg) (18.9 ft-Ib) 
Under bracket and inner tube B mm bolt 15 Nm (1.5 m-kg} (11.0 ft-lb) 

Rear cushion and frame 10 mm nut 30 Nm 13.0 m-kg) (21,5 ft-ib] 
Rear cushion and swing arm 10 mm nut 30 Nm (3.0 m-kg) (21.5 ftAb) 
Pivot shaft 16 mm nut B0 Nm {8.0 m-kg) (58.0 ft-ib) 
Front wheel shaft 14 mm nut 110 Nm {11 m+kal (80.0 ft-Ibj 
Front fork and axle holder 8 mm nut 10 Nm (1.0 mkg) ( 7.0 i) 
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) Parts to be tightaned Thread dia. and part name Tightening torque 

Engine mount stay 8 mm bolt 20 Nm (2.0 m-ka) 114.5 ft-Ib) 

Rear wheel shaft 16 mm nut 160 Nm (15 m-kal (108.5 ft-Ib} 

Sprocket wheel B mm nut 30 Nm (3.0 mkal (21.5 ft-Ib) 

Compression bar and brake plate 10 mm nut 50 Nm (5.0 m-kg) 136.0 Tt-Ib} 

Compression bar and rear arm 12 mm nut B0 Nm (6.0 mkg) (435 ft-Ib) 

Footrest 8 mm nut @aNm 10,8 m-kgl { 6.5 ft-lb) 

Net filter 22 mm bolt 90 Nm (9.0 m-kg) (85.0 ft-Ib) 

Disc brake; 

Brake disc and hub (front) 8 mm bolt 20 Nm (2.0 m-kg) (14.5 fı-Ib} 

Caliper bracket and front fork (front) 10 mm bolt 35 Nm (3.5 mkg) (25.5 ft-Ib) 
Caliper and brake hose (front) 10 mm bolt 25 Nm (2.5 m-kg) (18.0 fr-ib) 
Caliper and bleed screw (front) 8 mm bolt Nm (0.6 mkg] ( 4.5 ft-Ib) 
Master oylinder and brake hose (front) 10 mm bolt 26 Nm (2.6 m&kg) (18.0 ft-lb) 
Brake hose 1 and joint (front) 10 mm bolt 25 Nm (2.5 mkg)l (18,0 ft-Ib) 
Brake disc and hub (rear) B mm bolt 20 Nm (2,0. mkg) (14.5 ft-Ib) 
Caliper and caliper bracket (rear) 8 mm bolt 18 Mm (1.8 m&kg) 113.0 ft-Ib] 

Caliper and brake hose (rear) 10 mm bolt 25 Nm (2.5 m-kg) (18.0 ft-Ib) 

Caliper and bleed screw (rear) 8 mm bolt BNm (0.6 mkg) | 4.5 ft-lb} 
Master cylinder brake hose [rear) 10 mm bolt 25Nm (2.5 mkg) [13.0 ft-Ib) 
Master cylinder and frame (rear) B mm belt 20 Nm (2.0 mkg) [14.5 ft-Ib) 

Brake hose 2 and joint 10 mm bolt 25 Nm (2.5 m-kgl (18,0 ft-Ib) 
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Braka hass 

Tachometer cable 

Clutch cable 

Dacompragsion cable 

Throitie cabla 

Speadomatar cable 

. Handlobar switch lead wire 

Front brake switch lead wire 

. Brake hose 

. Thratila cable 

. Decompression cable 

. Clutch coble 

Handleber switch (L) lead wire 

. Headiight shell 

. Wirs hamass 

. Front braka switch laad wire 

. Handlebar switch {A} lead wire 

. Tachomater lead wire 

Handlobar switch (L} lead wire 

. Spsedomster pilot light ised wire 

. Sposdomater lead wire 

. Main switch lead wire 

. Aear flashar light ground lead wire 

. Flasher light lead wire 

. Connector boot 

. Taillight lead wire 

. Alear Nasher light lead wire 

. Flashar light ground lesd wire 

. Taillighi lead wire 

. Tachomater cable 

. Decompression cable 

. Cluteh cable 

. Brake hose 

. Spesdomeater cable 

. Brake hose 

. Brake hosa holcher 

. Thrattie cabla 

. Wire hanass 

. Cluteh cable 

. Throne cable 1 

. Throttles cable 2 

Carburator sir wert hose 

. Corburetor owerflow pipe 

I. Tuyau ce frein 
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Il, 

IE 
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Id, 

13. 

I, 

IT. 

18, 

19, 

0, 

21. 

22 

23, 

M. 

23, 

26, 

7. 

28. 

29. 

30. 

31. 

2. 
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34, 

35, 

36, 

37, 

38, 

4, 

42, 

43, 

Cäble du eompte-towrs 

Cäble d'embrayage 

. Ciible de décompression 

Chble d accélérateur 

. Ciible de ’indieater de vitesse 

. Fil da eommutnteur zur guidon 

. Fil du contacteur avanı du feu frein 

. Tuynu de frein 

, Ciible d'seotlörateur 

Ciible de décompression 

Clibie d'embrayage 

Fil du commutateur (G} sur guidon 

Calotie du phare 

Faiscenu de fils 

Fi du eontacteur avant du feu frein 

Fil da commutateur (DJ aur guidon 

Fil da eompte-tours 

Fil du commuinteur {0 eur guldon 

Fil de la Inmpe de indientenr de vitesse 

Fil de lindieneur de vilese 

Fil da contacteur acht 

Fil de masse de clignoteur arriere 

Fil de elignonsur 

Soufflet de sonneeleur 

Fi du feu arriere 

Fil de elignoleur arriöre 

Fil de masse de clignoteur arridre 

Fi du feu arriöre 
Cäble du compile-tours 

Cäble de décompression 

Cäble d'embrayage 

Tuyau de frein 

Ciible de Pindieateur de vilesse 

Tuyau de frein 

Support de tuyau Je frein 

Ciible dfascelörateur 

Fniseenu de fils 

. Ciible d’embrayape 

, Cüble d’necelerateur | 

Chile d"necélérateur 2 

Tuyau d’aöration du carburateur 

Tuyau de refoulement du carburnizur 
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. Bremsachlsuch 

ÖOrahzahlmesserwelln 

Kupplungsasil 
Dekomprassorsall 

. Gasseil 

. Gaschwindigheitsmessarwallo 

. Lenkerschaltor-Laitungsdraht 

. Vorderradbramsschelter-Leitungsdraht 

. Bremsschlauch 

. Gassail 

. Dekompressionsssil 

. Kupplungsseil 

. Laitungsdraht des linkan Lenkerschaltars 

. Bchainwarfergehiuse 

. Kabalbaum 

. Vorderrädbremsschalter- Laltungsdraht 

. Laitungsdraht des rechten Lerkerschalters 

. Drehzahlmasser-Leitungsdreht 

. Laitungsdräht dos linken Lankarschaliars 

. Laitungseraht Ihr Geschwindigkeitemssser- 

Kontrollampe 

. Gaschwindigkeltumsaser-Kaltungsdraht 

. Hauptschelter-Leitungsdraht 

. Massakabel für hintere Blinkleuohte 

. Blinklauchten- Leitungscraht 

. Anschlußmanschette 

. Schlußlauchten- Leitungsdraht 

. Leitungsdreht für hintere Blinklauchte 

. Massekobel für Blinklouchie 

Sehlußlsuchten- Leitungsdraht 

. Drohzahlmasserwalla 

. Dekomprassionssail 

. Kupplungsseil 

., Bremsschlauch 

. Geschwindigkeitsmeassorwella 

. Bremsschlauch 

. Bremsschlauchhalter 

. Gasseil 

. Kabalbaum 

. Kupplungsmeil 

. Gassell 1 

. Gasseil 2 

42. Vorgaser- Belüftungsschlauch 

Vergaser Überlaufrohr 
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WIRING DIAGRAM 

For Germany, Switzerland, Finland, Norway, 

Denmark, Sweden, Austria, Italy and 

Holland 

Horn 

. Ignition coll 

Rectiiber with ragulator 

. Flashar rolay 

Flashar cancalling unit 

Taillight 

Asar Macher Hght 

Fuse 

Battary 

G0 unit 

. AC. Magnato 

. Neutral switch 

Neutral 

. Alsar brake light switch 

. Auiliary light 

. Hasdlight 

. Right 

. Lah 

. Front flasher light 

Front breke light switch 

. Passirg switch 

. Turn switch 

Horn button 

Dlmrimer switch 

. Mendlabar switch [L) 

. Light switch 

. Engine stop swlich 

. Handlebar switch IM] 

. Thea key can be ramoved in this position. 

. LOCK 

- Mein switch 

. Tachomster 

. Speadomator 

. Meter assambiy 
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SCHEMA DE CABLAGE 

Pour Allemagne, Suisse, Finlande, Norvöge, 
Danemark, Suede, Autriche, Italie et Hollande 

Averlisteur 

Bobire d'allumage 

Redresseur avec rögulatenr 

. Relais des clignoteurs 

. Unité d'arrét des clignotears 

Feu arriere 

. Clignoteur arridre 

. Fusible 

. Batterie 

10. Bloe C.D01. 

11. Magntıo C.A. 

12. Contasteur de point-mort 

13. Point-mart 

id. Contacteur arriöre de feu frein 

15. Lampe suxifiaire 

16. Phare 

17. Dreite 

18. Gauche 

19. Clignotewr avani 

20, Contacteur avanı du feu frein 

21. Contacteur d’appel de phare 

22, Commuiateor des elignoteurs 

23. Bouton de l'nvertisseur 

24. Commutateur röducteur 

34. Commutatenr (0) ser guidon 

2. Commutateur d'éclairge 

27. Commutateur d’arrdı du moteur 

28. Commutateur (DY) sur guidon 

29. Sur cette poslilon, In clé peut Eire endevée. 

3. VERROU 

31. Comtacteur i clé 

32. Compie-iours 

33, Indieateur de vitesse 

34. Ensemble compieur 
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VERDRAHTUNGSSCHEMA 

Für die BRD. die Schweiz, Finnland, Norwegen, 

Dänemark, Schweden, Österreich, Italien und 
Holland 

Hupe 

Fündspule 

Glebchriehter mit Spannungeraglar 

. Blinkerrelais 

. Blinker-Abschaltautometik 

Schlußleuchte 

. Hintere Blinkleuchte 

. Sicherung 

. Batterie 

. CDI-Zondanlogs 

. Schwungmagnetzünder 

. Laarlaufschelier 

. Loarlaul 

. Hinterrad-Bramslichtachalter 

. Assorrelsuchte 

. Scheinwerfer 

. Rachts 

. Links 

. Vorders Blinklauchte 

. Worderred- Bramslichtechalter 

. Liehthups 

. Blinkerschalter 

. Hupanknopf 

. Abbtendlichtschalter 

. Linker Lenkerschaliar 

. Lichischalter 
Motorstoppschaltar 

. Rechter Lenkerschaltar 

. Der Schlüssel kann in dieser Position abgezogen werden, 

. VERRIEGELT 

. Hauptschalter 

. Drehzahlmesser 

. Geschwindigkeitsmesser 

. Instrumentengruppe 
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KABELFÜHRUNGSPLAN CABLE ROUTING CHEMINEMENT DES FILS ET CABLES 



For England, Belgium and France 
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Horn 

Ignitian coll 

Anctihier with regulor 

Flashor ralay 

Flasher cancelling unit 

Taillight 

. Asar Hasler light 

Fusa 

. Battery 

CD unit 

. AB Magneto 

Hautral switch 

Heutral 

. Asar brake light switch 

, Buxiliary light 

Headlight 

Aight 

‚ Left 

Front flasher light 

. Front brake light switch 

. Passing switch 

. Turn switch 

Horn button 

Dimmer switch 

Handlebar switch (L} 

Light switch 

Enging stop switch 

. Handisbar switch [Al 

. The key can be removed in this position. 

. LOCH 

. Main switch 

. Tachometar 

Speedomster 

. Meter sssembly 

Pour Angleterre, Belgique et France 
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1. 

X 

4. 

- 

[ 

1. 

8. 

9. 

In, 

11. 

12, 

13 

14, 

13. 

It, 

11. 

IB. 

19. 

20. 

11, 

21. 

2, 

4, 

23. 

2b. 

21. 

2. 

29. 

3. 

3. 

32, 

33. 

14, 

‚Averisseur 

Bobine d’allumage 

Redresseur avec rögulateur 

Relais des elignoteurs 

Unite d’arräi des chgnoteurs 

Feu arriere 

Fusible 

Banterie 

Bioe C.D.. 

Magnäto CA, 

Contacheur de poimmarl 

Peint-mort 

Commneteur arriöre de feu frein 

Lampe nuxilinire 

Phare 

Eiroite 

Cinuche 

Clignoteur avam 

Comtacteur avanl du feu frein 

Contacteur d'appel de phare 

Commutnteur des elignoteurs 

Baniton de laveriksacur 

Commutateur réducteur 

Commutateur () sur guidon 

Commuinesr déclairage 

Commutateor darrél du moteur 

Commutnteur (D) sur guidon 

Sur ceite position, la lt peut Eine entoree. 
VERROU 

Contacteur i ché 

Comple-10urs 

Imbicateur de vitesse 

Engemble complour 

Für England, Belgien und Frankreich 
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Hupe 

Zündspult 

Glaichriehter miı Spénnungaraglar 

Blinkorrelais 

Blinker-Abschaltwutoratik 

Schlußleuchte 

Hintere Blinklauchia 

Sicherung 

. Battarls 

, COI-Zindentage 

. Schwungmagnetzünder 

. Learläufschelter 
Leerinuf 

A Hlmml‘l-flrln'lllimnflt'llllu 

. Reserveleuchie 

. Scheinwerfer 

. Rechts 

Links 

, Worders Blinklawchte 

. Vordenrad-Bremslichtschalter 

Lichthupa 

, Blinkarschalter 

. Hupanknopf 
. Abblendlichtschalter 

. Linker Lenkerschalter 

. Lichtschalter 

. Motarstoppschalter 

. Rechter Lenkerschalter 

, Der S:chiüssal kann In dieser Position abgezogen werden. 

VERRIEGELT 

. Hauptschalor 

. Drahzahlmessar 

. Geschwindighkeilsmassar 

. Instrumentengruppe 
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For other areas 

1. Ham 

2. Ignitien coil 

3. Bectifier with reguletor 

4. Flighar ralay 

6, Flashar cancedling wunit 

6, Tailfight 

7. -Asar Hasher light 

8, Fuss 

9. Battery 

10.-©.D.E unit 

11, A.C, Magrato 

12. Hautral swlich 

13. Mewtral 

14. Aisgr brake light swiich 

16. Ausillary light 

18, Heachght 

17. Right 

18, kat 
19, Front Hashar Bght 

20, Front brake light switch 

21. Passing switch 

22, Turn switch 

23. Hom button 

24. Dimmer switch 

25. Handiebar switch (L) 

28. Light switch 

27, Erin Sion swrtch 

28, Handiebar switch [A] 

29. Tha key can ba removed in tie position. 

30. LOCK 

31. Mein swirch 

32. Tachamater 

33. Speadometer 

34. Kater sssembly 
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Pour les autres pays 

% 

3 

i, Helais des clignoteurs 

$, Unité d'serei des clignoteuis 

6. Feu arritre 

7. Chigagieur arriere 

#. Fusible 

5. Buiterie 

9. Bioe CD. 

IE. Magnito C.A. 

12, Comacterr de point-inert 

13. Pointmort 

td, Coniscteor arriere de feu rein 

13. Lampe ausiligire 

14, Fhare 

17. Drofe 

18. Gauche 

19, Chonotenr s 

20, Comactevor avant dir feu frein 

21. Contartenr d’epprl de phare 

22 Commuiaiear dies chgnodcurs 

#3. Boston de Fnvertissent 

24. Cowinulaleur reducteur 

24, Commusateur (GG) sur guidon 

26. Commusstenr d'écinirage 

27. Commatatesr d'arrél du moieur 

28. ¢ ken (D) sue guid 

29. Sur cette position, ja de peut Arne enlevis. 

30. VERRÖL 

31. Contzcteur A clé 

4. Compie-iours 

33. Imbeaicar de vitesse 

34, Ensemble compeous 

Für andere Gebiete 
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Hupe 
Zipndapiala 

Gleichnichter mit Spennongsregler 

Blinkerreinis 

Blirker-Abschellautomalik 

Schtußlauchte 

. Hintere Bilnklauchte 

Sicherung 

. Balterie 

. ERM-Zündanlage 

. Schwungmegnetzörder 

. Lesrlaufschalter 

. Leerlauf 

. Hinterred-Bremslichtechalter 

. Reserssiouschte 

. Srheinwerlar 

. Rechts 

. Links 

. Wordere Blinklauchte 

. Worderrad- Bremslichtachaliar 

. Liehthupe 

Alinkerschalter 

Hupanknopf 

. Abblendlichischafter 

. Linker Lerkerschälter 

Lichtschalter 

. Mötarstoppschälter 

. Rechter Lenkerschalter 

. Dar Schlüssel kann in diesor Position ebgezogar werden. 

. VERRIEGELT 

. Hasptschalter 

. Drehzahlmesser 

. Geschwindigkeitsenesser 

. Instrumentengruppa 


